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PREFACE TO VOL. XLIV

XCVI. Vol. XLIII. contained Chaps. i.—xvi. of the
Relation of 1656—57; the remainder of the document
is presented in this volume. The writer continues
his account of the manner in which the gospel has
been preached to the various Iroquois tribes. Chau-
monot proceeds from the Cayugas to the Senecas, the
westernmost of the Five Nations. Their chief is
converted, and is also cured of a dangerous illness.
One of the Seneca villages is composed of the Hurons
who had, upon the ruin of their own country, sur-
rendered to the Iroquois; and Chaumonot finds them
still faithful to the Christian religion. He then goes
to the Oneidas, accompanied by some Onondaga
chiefs. They receive his preaching with favor; but
he has time only to baptize a few children and old
persons.

At Onondaga, over two hundred persons have al-
ready been baptized, ‘“ among whom are five of the
most notable personages of that nation.”” The chiefs
themselves become zealous preachers of the gospel,
and exhort their young men to obey the Fathers’
precepts. The women prove, as usual, the most
willing and faithful converts; and even the children
beg their mothers to take them to the chapel. The
woman who was the first Onondaga convert, and
who so hospitably entertained the Fathers on their
first visit thither, dies a professed Christian; and
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many of her relatives are converted by her example.
Upon the death of a Huron captive, her infant is
buried alive with her corpse, notwithstanding the
efforts of the Fathers to prevent this cruel act. An-
other little one, ‘‘ still at the breast, who had never
before spoken, repeated intelligibly the words, ‘ Jesus,
have pity on me,”” after the Father. Three con-
gregations have been formed at Onondaga, ‘‘ among
three different Nations,—the Hurons, the neutral
Nation, and the Iroquois.” In every cabin there
are some praying Indians; and almost every person
in the tribe, whether an Iroquois or a captive, has
received some Christian instruction. A dictionary
of the Iroquois language has been prepared for the
use of the new missionaries who, it is hoped, will
be sent to this field. The savages are still more
inclined to accept the faith by the courage of the
Fathers, and the piety of the Frenchmen who have
come with them. The location of the mission is
advantageous, and enables the Jesuits to reach with
ease the neighboring tribes. The Jesuits not only
maintain the Frenchmen of their company, but also
give alms to many Huron slaves, their former dis-
ciples in religion. They hear of many Algonkin
nations to the west, who as yet have no acquaintance
with Europeans; the Fathers long to convert these
heathen, and appeal for aid to carry on that enter-
prise.

A letter from Le Mercier to the French provincial
(dated June 6, 1656) is published in this Relation,
because received in France too late for the preceding
one. He writes on the eve of departure for the new
Iroquois mission; he looks forward to hardships,
persecution, and even martyrdom, but is full of
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devotion and zeal for the work, seeing the hand and
guidance of God in every step of the way. The
Fathers who are in Quebec and Montreal are eager
to join this expedition, especially those who had
labored in the Huron mission. The enterprise is
undertaken not only to convert souls, but to pacify
the fierce and jealous Iroquois, and thus secure a
stable peace for New France; those tribes are also
the doorway to many others, which are destitute of
the true faith.

The final chapter gives the ‘‘ latest news of what
has occurred in New France.”’” Part of this is joyful
tidings, for it narrates the conversion of more than
four hundred savages through the labors of Father
Ménard; but by the same mail comes a letter from
Ragueneau (dated Aug. g9, 1657, ‘‘ on the road from
Kebec to Onontaghe’’), which gives reason for
sadness and anxiety. The Onondagas of his escort
are arrogant and unkind; they abandon some of the
Frenchmen on the way, and compel those who go
with them to leave behind most of their baggage.
A week after leaving Montreal, these treacherous
savages make an atrocious attack upon the Hurons
whom they have lured or forced away from Quebec;
they murder several, and seize as slaves the women
and children, whom they despoil of all their goods
and clothing. Ragueneau’s heart is pierced with
sorrow at this melancholy scene; he consoles the
poor captives as best he can, and offers a large
amount of porcelain to their oppressors, to purchase
for them kind treatment and assurance of safety.
He is told, that very night, that the Iroquois are
planning to murder all the Frenchmen in the com-
pany; but nothing further comes of this. An extract
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from another letter, apparently written by Ménard,
recounts the sufferings and persecutions endured by
the missionaries to the Iroquois, and urgently appeals
for aid to maintain their enterprise.

XCVII. The Journal des Jésuites is continued
during 1658 by Jean de Quen, superior of the Cana-
dian missions, with occasional gaps which are filled
by Druillettes, Chaumonot, and Le Moyne.

Mohawk envoys come to Quebec January 31, to
obtain the surrender to them of the Hurons. The
proceedings of the council are narrated at length.
D’Ailleboust sternly rebukes the Mohawks for their
treachery, and demands reparation for injuries com-
mitted by their tribe in previous raids upon the
French settlements. Two traders are fined by the
Council (March 23), ‘‘ each s5oo livres, for selling
goods at a higher price than the tariff.”” Abbé de
Queylus denounces the sale of brandy to the savages
as a mortal sin. A contract of association between
Couillard and the Hospital nuns is set aside, on the
ground that the nuns are ‘‘ persons who are not
qualified to engage in the trade.”” On April 1, the
habitants of Cap Rouge are ‘‘summoned before
Monsieur the Governor, to answer for having refused
to provide the blessed bread for the parish church of
Quebec; '’ they accept his proposal, that hereafter
they ‘‘ pay a few écus every year to the church, for
supplying the blessed bread.” On the twenty-
third, all the Frenchmen of the Onondaga settlement
arrive at Quebec: the mission is broken up. A
month later, Le Moyne returns from the Mohawk
country, with envoys from that tribe, who seek the
release of the hostages held by the French; this is
granted by D’Ailleboust. A few weeks later, an
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Iroquois band carry away as prisoners three French-
men from Montreal; one of these is Adrien Joliet,
a brother of the explorer.

This year, the first ship from France arrives July
11; it brings the new governor, D’Argenson, and a
Jesuit, Claude Allouez. On the twenty-eighth, the
governor dines with the Jesuits; ‘‘ he was received
by the youths of the country with a little drama in
French, Huron, and Algonquin, in our Garden, in
the sight of all the people of Quebec.”” A few days
later, the Huron and Algonkin allies pay their
respects to the new ruler, and promise obedience to
his commands. On the next day, he gives these
Indians ‘‘ a feast of 7 Kettles,”” and distributes many
presents to them, chiefly weapons and ammunition.
Various raids by the Iroquois occur during the sum-
mer; in September several of these enemies are
captured by the French at Three Rivers, and brought
to Quebec as hostages. Garakontié, the Onondaga
chief, brings back Joliet and another French pris-
oner, and asks the Jesuits to return with him. They
promise to do so when affairs between the French
and Iroquois are settled. D’Argenson continues the
vigorous policy of his predecessor; he retains most
of the Iroquois prisoners, and sends back a few to
tell their tribesmen of their detention at Quebec.

This autumn, six Jesuits sail for France. Jeanne
Mance, of the Montreal colony, also goes; an effort
is made thereupon, to secure the establishment of
nuns from the Quebec order at the Montreal hospital.

In November, seven Frenchmen are captured by
Mohawks; but envoys from that tribe, meeting them
on the way, bring back these men to Three Rivers.
They then proceed to Quebec, where they still talk
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of peace, and promise to bring hither, next spring,
an Oneida who had murdered a Frenchman. D’'Ar-
genson promises to send Le Moyne to them in the
spring, and releases some of their prisoners, but
detains others as hostages.

XCVIII. The Relation of 1657 —58 is given entire
in this volume. It is prefaced by a brief note in
which the Paris editor implies the loss (as in previous
years) of some of the documents sent him from New
France; and mentions the persecutions freshly begun
against the Jesuits,—referring to the disastrous end-
ing of their Onondaga mission.

The Relation begins with a clear-sighted analysis
of the motives and actions of the Iroquois with
regard to that mission. A letter from Ragueneau to
the provincial describes the forced retreat of the mis-
sionaries, who have returned ‘‘laden with some
spoils wrested from the powers of Hell.” These
are ‘‘ more than five hundred children, and many
adults, most of whom died after Baptism.”” They
have also ¢‘ restored Faith and renewed piety '’ among
the poor Huron captives. Irritated at the imprison-
ment of some of their warriors by D’Ailleboust, the
Onondagas plot the destruction of the French among
them. The latter make their escape, and return to
Quebec, arriving there April 23, 1658. The Iroquois
are harassing the French settlements, which not only
are feeble, but have not dared to attack the ememy,
fearing savage vengeance upon the French at Onon-
daga. The latter, upon reaching Quebec, learn from
escaped Huron captives that all the kindness shown
to the French by the Onondagas was merely a pre-
tense by those perfidious savages to lure first the
French, and afterward the Hurons, into their power,
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that they might massacre the former and enslave
the latter.

Another letter from Ragueneau, addressed to Le
Jeune, gives the particulars of the daring retreat
made by the Onondaga colony. Upon learning of
the plots against them, they construct boats in which
to escape. A great feast is made for their savage
hosts; when these, gorged to repletion, are over-
come by sleep, the French stealthily depart (March
20), and set out upon their long and dangerous voy-
age to Quebec. In the rapids of the St. Lawrence,
they are almost engulfed, and three men are drowned.
After many perils and hardships, they reach Mont-
real, April 3.

From various letters received, the editor compiles
a ‘‘ journal of what occurred between the French
and the Savages.”” This account begins with an
historical sketch of the mission at Onondaga, from
its inception in 1655; then follows a resumé of the
alternate raids and embassies of the Iroquois, and
the dealings of the French with them —mainly a
repetition of what has already been narrated thereon
in the Relations and Journal des Jésuites. The writer
describes various matters in detail—among them
the proceedings of a council held early in January,
1658, with Mohawk envoys to Quebec. They bring
letters from Le Moyne, who is wintering in their
country. He writes that the Mohawks have sent all
their young warriors on hostile expeditions against
the Algonkin and Montagnais tribes north of the St.
Lawrence; he also relates the sad fate of the Hurons
who were carried away from Quebec, who are now
reduced to abject slavery by their captors. About
this time, secret councils are held in all the Iroquois
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tribes, where death is decreed for all the Frenchmen
in their country. A friendly chief persuades them
to delay the execution of this scheme until their
young men return from war; and then he reveals
the plot to the Fathers, who accordingly depart in
secret for Quebec, as has been already related. Le
Moyne quits the Mohawk country, and goes to the
Dutch settlements, expecting to go on a Dutch vessel
to Quebec; but in May he returns to Montreal with
other Mohawk deputies. In June, a band of Oneidas
capture and burn to death three Frenchmen. The
new governor, D’Argenson, arrives in July. The
day after his arrival, when he is about to sit down
to dinner, an alarm is given of an Iroquois attack,
and he is obliged to sally forth at once with the
soldiers. Soon afterward, he conducts a scouting
expedition to Lake St. Pierre, but the enemy elude
him. As opportunity allows, the Iroquois continue to
harass the French settlers; but the governor shows
energy and courage in dealing with them.

A chapter of this Relation is devoted to an account
(mainly by Druillettes) of the great Western region
recently explored by Radisson and Groseilliers, with
the tribes dwelling therein, and mention of ‘¢ differ-
ent routes from Canadas to the North Sea''—infor-
mation which is derived partly from those two
adventurers, partly from Indians who have also
traveled westward. Six routes to Hudson Bay (the
““ North Sea’’) are here described. Then follows
an account of fourteen different tribes dwelling in
the region of the great lakes. Most of these are
sedentary, and very populous; and they offer a vast
field for missionary labors,—all the more urgent,
since the hostility of the Iroquois has either limited
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or closed the missions thus far conducted in the
more eastern regions.

The virtuous life and pious death of a young
Huron girl, the first of that tribe who had become a
nun, are described by the Mother Superior of the
Quebec hospital. A chapter (apparently written
by Le Jeune) is devoted to differences in physical
and mental constitution, in dress, and in various
customs, between the French and the savages.

In the concluding chapter are given, as usual,
some items of ‘‘ news brought by the latest vessel.”
The retreat of the French from Onondaga was
effected so skillfully and silently that the supersti-
tious Iroquois, unable to explain it, regard them as
demons, and fear them accordingly. D’Argenson
keeps numerous Iroquois hostages in confinement,
and refuses to release them unless children from the
leading families in those tribes shall be brought to
Quebec to be educated and Christianized in the semi-
naries there. Last, and best of all, the upper
Algonkins promise to send down to Quebec a large
and valuable shipment of furs, and ask for Jesuits to
instruct them in the faith. During the past year,
about nine hundred savages have been baptized.

R JG Y
Mapison, Wis., April, 189g.
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XCVI (concluded)

RELATION OF 1656-57

PARIS: SEBASTIEN ET GABRIEL CRAMOISY, 1658

In Volume XLIII., we presented the first sixteen chapters

of this Relation, and herewith give the remainder of the
document,
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[166] CHAPITRE XVIL

DE LA PUBLICATION DE LA FOY AUX IROQUOIS SON-
NONTOUAEHRONNONS.

E pays de Sonnontoiian beaucoup plus fertile
L & plus peuplé que les autres Prouinces des
Iroquois, contient deux gros bourgs & quantité
de bourgades, outre le Bourg des Hurons, appellé de
Sain& Michel, qui s’y eft refugié, pour euiter le
malheur commun de leur Nation. Ilsy gardent leurs
couftumes & leurs fagons particulieres, & viuent
feparément des Iroquois, {fe contentant d’eftre vnis
de cceur & d’amitié auec eux. N’ayant pas vn
nombre {uffifant d’ouuriers pour cultiuer vne vigne fi
fpacieufe, nous nous contentons de leur prefcher
I’Euangile, quand ils nous apportent leurs prefens
de ceremonie, & d’alliance, ou quand nous leur
portons les noftres. Car aufli-toft que le Pere Chau-
mont vn peuapres noftre arriuée en ce pays, eut adopté
les Oiogoenhronnons [167] pour enfans d’Onnontio,
il alla & Sonnontoiian pour adopter ces peuples pour
freres, & les faire nos freres en effet par le moyen de
la Foy, A laquelle il les vouloit difpofer.

Ayant affemblé tous les Anciens de Gandagan
principal bourg de Sonnontoiian, & fait les prefens
d’alliance 2 l'ordinaire: Il commenga d’expliquer
auec vn ton feruent & efleué les veritez principales
de 1I’Euangile, qu’il {cela des trois plus beaux prefens
qu'il auoit referuez pour cela. Et pour les prefler
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[166] CHAPTER XVIL

OF THE PREACHING OF THE FAITH TO THE SONNON-
TOUAEHRONNON IROQUOIS.

HE country of Sonnontouan, which is much
more fertile and more populous than the
other Iroquois Provinces, contains two large

villages and a number of small ones, besides the
Huron Village called Saint Michel, whose inhabitants
sought refuge there to escape the general destruction
of their Nation.! They retain their own customs
and peculiar usages, and live apart from the Iroquois,
satisfied to be united with them in good feeling and
friendship. As we have not a sufficient number of
laborers wherewith to cultivate so extensive a vine-
yard, we content ourselves with preaching the Gospel
to them, when they bring us their presents on cere-
monious occasions and in token of alliance, or when
we carry ours to them. For, as soon as Father
Chaumont, shortly after our arrival in this country,
had adopted the Oiogoenhronnons [167] as the chil-
dren of Onnontio, he went to Sonnontouan to adopt
those people as his brothers, and to make them
really our brothers by means of the Faith, to which
he strove to incline them.

Having assembled all the Elders of Gandagan, the
principal village of Sonnontouan,® and having
bestowed the presents that are usually given as tok-
ens of alliance, he commenced in a fervent and loud
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dauantage, moy-mefme, dit-il, ie me donne auec ces
prefens pour garand des veritez que ie vous prefche,
& {i ma vie que ie vous confacre, ne vous femble pas
affez confiderable, ie vous offre celle de tant de Fran-
¢ois qui m’ont fuiui iufqu’a Gannentaa, pour eftre
les témoins de la Foy que ie vous prefche. Ne vous
fierez-vous pas 2 ces prefens viuans, & a ces braues
courages? Et feriés-vous bien affez fimples pour
croire qu'vne fi lefte trouppe euft quitté fon pays
natal le plus beau & le plus agreable du monde, &
fouffert tant de fatigues, [168] pour porter {i loin vn
menfonge? L’euenement fit voir que ces Barbares
furent touchez par le difcours du Pere: Car apres
auoir bien deliberé, ils firent refponce qu’ils croioient
volontiers, & embraffoient la Foy qu’on auoit la bonte
de leur prefenter; & prierent auec inftance le Pere
de s’habituer chez eux, pour les mieux inftruire de
nos myfteres. Ilyen eut va touché plus viuement
que les autres, qui ne voulut pas laiffer partir le Pere,
qu’il ne s’'en fuft fait inftruire & baptifer, & qu’il
n’euft procuré le mefme bon heur 2 fa femme. Dieu
benit les trauaux de ce Pere des mefmes fuccez dans
les autres Bourgs.

AnnonKenritaoui, qui eft le Chef de ces peuples, a
voulu les furpaffer tous en ferueur, & a efté vn des
premiers Chreftiens. Vn chancre qui luy mangeoit
la cuiffe I'ayant alitté, le Pere, quoy qu’indifpofé, le
fut voir, & le conuertit & la Foy, dont il fera fans
doute vn grand appuy dans fon pays, puis que Dieu
femble ne 1’auoir gueri que pour ce deflein d’vn mal,
que tout le monde croioit incurable.

[169] Entre plufieurs Hurons qui ont 12 conferué
leur Foy dans la captiuité, ce Pere y fit rencontre
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tone to explain the principal truths of the Gospel,
which he sealed with the three finest presents of all,
which he had reserved for this purpose. As a further
inducement, he said: ‘I give myself with these
presents as a warranty of the truths that I preach to
you; and if my life, which I devote to you, do not
seem sufficient for you, I offer you those of so many
French who have followed me to Gannentaa, to bear
witness to the Faith that I preach to you. Will you
not trust those living presents, and such bravery and
courage? And will you be simple enough to think
that so clever a band of men would have left their
native country,—the finest and most agreeable in
the world,—and endured such fatigue, [168] in order
to bring a falsehood so far?”’ The event showed
that those Barbarians were touched by the Father’s
discourse. After having maturely deliberated, they
replied that they willingly believed and embraced
the Faith which we had been kind enough to bring
to them, and they earnestly begged the Father to
reside with them, in order the better to instruct
them in our mysteries. Omne was more deeply
touched than the others; he would not allow the
Father to depart before he had been instructed and
baptized, and had obtained the same happiness for
his wife. God rewards the labors of that Father with
the same success in the other Villages.
Annonkenritaoui, who is the Chief of these peo-
ples, was inclined to surpass all in fervor, and was
one of the first Christians. A canker that was eating
away his thigh compelled him to take to his bed.
The Father, although ill himself, went to see him,
and converted him to the Faith, He will, doubtless,
be a great prop to it in his own country, for God
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d’vne femme qui auoit conferué toute la ferueur d'vne
bonne Chreftienne, de laquelle il apprit que les Hu-
rons de 1'Ifle d’Orleans continuoient dans 1’exercice
de noftre Religion auec autant de zele que iamais,
& qu’vn d'eux appellé Iacques Otfiaouens auoit efton-
né par fa conftance les Iroquois qui le brufloient,
n’obmettant rien de fes prieres ordinaires, & inuo-
quant inceffamment le nom de IESVS dans fes
tourmens.

Les Hurons de Sainé Michel ne témoignerent pas
moins de pieté, eftant rauis d’aife de reuoir vn de
leurs chers Pafteurs, & chacun demandant d’abord
ou l'abfolution pour foy, ou le Baptefmes pour fes
enfans. Les vieillards mefme qui auoient mefprifé
la lumiere de ’'Euangile pendant que leur pays eftoit
floriffant, la recherchoient alors foigneufement, de-
mandant inftamment le Baptefme: Tant il eft vray
que l'affliGtion donne de l’entendement, & que T'ad-
uerfité ouure les yeux de ceux que la [170] profperité
auoit aueuglez. Cependant quelques doux que fuffent
ces fruicts de I'Euangile, le Pere fut obligé de s’en
feurer bien-toft, des affaires plus preffantes I’appel-
lant ailleurs.

I1 eut vne belle occafion en chemin de fe mocquer
de la fuperftition des Infidelles, fon guide luy ayant
prefenté vn morceau de bois pour ietter fur deux
pierres rondes qu’on rencontre en chemin enuiron-
nées des marques de la fuperftition de ces pauures
peuples; qui iettent en paffant vn petit bafton fur
ces pierres en fagon d’hommage, & y adiouftent ces
paroles Koug afkennon efKatongot, c’eft a dire, tien,
voild pour payer mon paflage, afin que i’auance en
feureté.
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seems to have cured him, solely with that design, of
a disease which every one considered incurable.

(169] Among the many Hurons who have preserved
their Faith in captivity, the Father met a woman
who had retained all the fervor of a good Christian.
He learned from her that the Hurons from the Island
of Orleans continued to practice our Religion as
zealously as ever, and that one of them, called
Jacques Otsiaouens, had by his constancy astonished
the Iroquois who were burning him, omitting not a
single one of his usual prayers, and continually invok-
ing the name of JESUS in his tortures.

The Hurons of Saint Michel manifested no less
devotion and were delighted to see once more one of
their beloved Pastors. Every one at first asked either
for absolution for himself, or Baptism for his chil-
dren. Even the old people, who had despised the
light of the Gospel while their country was flourish-
ing, now anxiously sought it, and earnestly asked for
Baptism. So true is it that affliction gives under-
standing, and that adversity opens the eyes of those
whom [170] prosperity had blinded. Nevertheless,
however sweet those fruits of the Gospel may have
been, the Father was soon obliged to deprive himself
of them, because more pressing affairs called him
elsewhere.

He had a fine opportunity, on the way, of ridiculing
the superstition of the Infidels. His guide offered
him a piece of wood, to throw upon two round stones
which, surrounded by evidences of the superstition
of these poor people, are encountered upon the road.
It is the custom, in passing, to throw a small stick
on the stones by way of homage, and add these
words: Koué askemnon eskatongot,—that is to say,
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Ie ne peux omettre la mort de Dauid le Moyne,
qui doit fembler pretieufe aux yeux des gens de bien,
comme nous croyons qu’elle T'a efté aux yeux de
Dieu. Cleftoit vn ieune-homme de Diepe agé d’en-
uiron vingt ans, que fon zele auoit mis 2 la fuite du
Pere dans cette Miffion, apres s'y eftre difpof¢ par
vne confeffion generale. Vn flux de [171] fang qui
fit languir long temps fon corps, ne pfit attiedir vn
moment fa deuotion, & il mourut {ur le bord du Lac
de Tiohero auec vne douceur & vne refignation de
Predeftiné, beniflant Dieu de ce qu’il mouroit fur les
terres des Iroquois, & dans l'employ du zele pour
laugmentation de la Foy. Cette mort n’eftoit-elle
pas vne belle recompenfe d’'vne vie employée au
falut des Ames, & vn effet illuftre de la protection
de la Sainde Vierge, 2 laquelle ce ieune homme
auoit vne deuotion tres-particuliere?
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‘“ Here is something to pay my passage, that I may
proceed in safety.’’

I cannot omit to mention the death of David le
Moyne, which must appear precious in the eyes of
good people, as we believe it did in the eyes of God.
He was a young man of Diepe, about twenty years
of age, whose zeal had led him to follow the Father
to this Mission, after he had prepared for it by a
general confession. A bloody flux, [171] which
caused his body to waste away for a long time, could
not for a moment cool the ardor of his devotion; and
he died on the shore of Lake Tiohero, with the gen-
tleness and the resignation of one of the Elect, bless-
ing God that he died in the land of the Iroquois,
and in the exercise of his zeal for the advancement
of the Faith. Was not that death a glorious reward
for a life spent in procuring the salvation of Souls;
and a remarkable effect of the protection of the
Blessed Virgin, for whom the young man had always
had a most particular devotion?
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CHAPITRE XVIIIL

DE LA PUBLICATION DE LA FOY AUX IROQUOIS ON-
NEIOUTHRONNONS.

N fe preparoit a partir pour le voyage d’'On-
neiout, lors qu'on receut nouuelle qu’il n'y
faifoit pas feur, & qu'on y tramoit la mort

des Frangois. Ce bruit eftoit fondé fur ce qu’'vn
guerrier reuenu recemment des Trois Riuieres, ol
il auoit tué quelques Hurons par [172] trahifon,
receuant des fiens reproche de cette action, & quel-
ques-vns luy ayant dit qu’il euft autant valu tuer les
Francois, puis que 1'vnion eftoit {i eftroitte entre le
Frangois & le Huron, qu’ils ne faifoient qu’'vne
mefme chofe: ce Braue refpondit, que s’il ne tenoit
qu’a cela il trouueroit bien le moyen d’en tuer, & que
les Ambaffadeurs Frangois ne luy pouroient échapper.

Nous ne laiffafmes pas de paffer outre, apres en auoir
deliberé auec les Anciens d’Onnontaghé, qui deuoient
auoir part & ’Ambaffade. Les Peres Chaumont &
Menart accompagnez de deux Frangois, furent ceux
qui entreprirent ce voyage.

Leur premier gifte fut dans vne foreft, ol le Capi-
taine harangua toute la bande a 1'ordinaire. Ah mes
freres, difoit-il, que vous eftes las! que de peine de
marcher fur la neige, {fur la glace & dans 1'eau!
Mais, courage, ne nous plaignons pas de ce trauail,
puis que nous I'entreprenons pour vne fi belle caufe.
Demons qui habitez ces forefts, gardez-vous de nuire



1656 - 58] RELATION OF r656-57 29

CHAPTER XVIII.

OF THE PREACHING OF THE FAITH TO THE ONNEIOUT-
HRONNON IROQUOIS.

E were preparing to start on the journey to
Onneiout, when we received word that it
was not safe to go there, and that plots were

being laid to kill the French. The following was the
foundation of this rumor. A warrior, but recently
returned from Three Rivers where he had treacher-
ously killed some Hurons, [172] was reproached with
that deed by his people. Some said that he might as
wgll have killed the French, because the Frenchman
and the Huron were so closely allied that they were
but one and the same; thereupon, the Brave replied
that, if that were all, he would soon find means to
kill some, and that the French Ambassadors could
not escape him.

Nevertheless, we proceeded on our way, after delib-
erating on the matter with the Elders of Onnontaghé
who were to form part of the Embassy. Fathers
Chaumont and Menart, accompanied by two French-
men, were those who undertook the journey.

Their first halting-place was in a forest, where the
Captain harangued his band as usual. ‘“ Ah, my
brothers,”” he said, ‘ how weary you are! What
trouble to walk over the snow, over the ice, and
through the water! But courage; let us not com-
plain of the work, since we have undertaken it in
so good a cause. Ye Demons who dwell in these
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A aucun de ceux qui compofent cette Ambaflade. Et
vous Arbres [173] chargez d’années, & que la vieil-
leffe doit bien-toft ietter par terre, {fufpendez voftre
cheute, & n'enuelopez pas dans voftre ruine ceux qui
vont empefcher la ruine des Prouinces & des Nations.
11 fit aufli vne harangue de complimens aux femmes
qui portoient les prouifions du voyage, lotiant leur
courage & leur conftance.

A leur arriuée au Bourg apres les harangues & les
complimens de part & d’autre, on les fit entrer dans
les cabanes qui leur auoient efté deftinées; olt on
leur dit d’abord, que 1’Onnonhouaroia, qui eft vne
efpece de Carnaual parmy ces peuples, empefchoit
qu'on ne peuft leur prefenter quelque chofe a man-
ger, & qu’on tafcheroit d’abreger cette ceremonie en
leur faueur: ce qu'on fit bien-toft apres, les Anciens
ayant obtenu qu’on la remift & vn autre temps.

Le premier iour fe paffa A receuoir les vifites des
anciens Chreftiens Hurons, & les ciuilitez des Onnei-
outhronnons, qui repetoient fouuent ce compliment
aux Francgois. O mes Peres que vous [174] auez pris
de peine de venir voir vos enfans! Ils firent &
receurent ce mefme iour diuers petits prefens de peu
d’importance, & qui ne fe faifoient qu’entre des
particuliers.

Le iour fuiuant eftant deftiné aux prefents folen-
nels, le Pere qui portoit la parole, en eftala vingt,
adiouftant 1’explication 2 chacun, fur tout aux trois
plus beaux, dont 1'vn fe faifoit pour adopter les
Onneiouthronnons pour enfans d'Onnontio, & les
deux autres pour les inftruire de la Foy. Ce futa
lors que le Pere leur expliqua nos myiteres, les ex-
hortant A reconnoiftre la belle lumiere de 1’Euangile

B —
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forests, be careful not to harm those who compose
this Embassy. And ye Trees [173] that are laden
with years, and that will soon be cast down to the
earth by old age, delay your fall, and involve not in
your ruin those who go to prevent the ruin of the
Provinces and of the Nations.”” He also addressed a
commendatory harangue to the women who carried
the provisions for the journey, praising their courage
and perseverance.

On their arrival at the Village, after harangues and
compliments on both sides, they were taken into the
cabins assigned to them. There they were told at
first that, because of the Onnonhouaroia, which is a
kind of Carnival among those peoples, they could
not be offered anything to eat, and that an effort
would be made to shorten the ceremony on their
account. This was done soon afterward, the Elders
obtaining its postponement to another time.

The first day was passed in receiving the visits of
the old Huron Christians and the civilities of the
Onneiouthronnons, who frequently repeated this
compliment to the French: ‘O my Fathers, what
[174] trouble you have taken to come and see your
children!” Onthe same day, they gave and received
various small presents of slight importance, such as
were only exchanged between individuals.

On the following day, which was set apart for the
solemn presents, the Father, who was the spokesman,
spread out twenty, giving an explanation of each
one, especially of the three finest. One of them was
given to adopt the Onneiouthronnons as the children
of Onnontio; and the two others, to instruct them
in the Faith. Thereupon, the Father explained our
mysteries to them, exhorting them to recognize the
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qui venoit les éclairer: ce qu’il fit au long, fans
eftre interrompu; ceux qui parlent dans ces Affem-
blées, ayant droit de dire tout ce qu’il leur plaift, {fans
qu’'aucun ait droit de les interrompre. Cette femence
fut fi heureufement receu&, qu’'on auoit lieu d’en
efperer vne heureufe recolte, fi les Anciens d’Onnon-
taghé, qui craignoient encore quelque {urprife,
n’euflent trop preflé le depart des Peres.

I1 ayma-mieux toutesfois leur laiffer [175] prendre
le deuant, que de manquer a baptifer deux vieillards
quil auoit déja difpofez a receuoir ce Sacrement,
qu’il confera a plufieurs petits enfans auec eux, apres
auoir bien payé fon efcot & fon hoftefle, en l'inftrui-
fant & [en] la confeffant.
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bright light of the Gospel, that came to enlighten
them. This he did at length, without being inter-
rupted; for they who speak in those Assemblies
have the right to say all that they please, and no one
has the right to interrupt them. This seed was so
favorably received that there was reason to hope for
a good harvest, had not the Elders of Onnontaghé,
who were still fearing some surprise, hastened the
Fathers’ departure.

He preferred however to let them [175] precede
him, rather than not baptize two old men whom he
had already prepared for that Sacrament. He admin-
istered it at the same time to several little children,
after having amply paid his reckoning to his hostess
by instructing and confessing her.
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CHAPITRE XIX.

DE LA PUBLICATION DE LA FOY AUX IROQUOIS ONNON-
TAGEHRONNONS.

L fuffiroit, pour faire entendre au Lecdteur quels
I font les progrez de I'Euangile dans cette Nation,
chez laquelle eft noftre principale Miffion des
Iroquois, de dire qu’'on y fait 1'Office diuin, qu'on y
adminiftre les Sacremens, qu’on y pratique les vertus
Chreftiennes auec autant de modeftie, autant de foin,
& autant de ferueur, que dans les Prouinces les plus
Catholiques & les plus deuotes de I’Europe. Plus de
deux cents baptifez en peu de temps, entre lefquels
il y en a cinqg des plus confiderables [176] de cette
nation, font les pierres-viues qui compofent les pre-
miers fondements de cette Eglife: en forte que ces
peuples font maintenant {i éloignez d’auoir honte de
1I’Euangile, ou de la perfecuter, qu’ils font tous
gloire de la fuiure, ou de la defirer; & i I'vn ou
l'autre des deux Peres emploiez 2a cette Mifflion
demande entrant dans les cabannes, qui font les
Chreftiens, on luy refpond qu’il n’y a plus parmy
eux que des Chreftiens, depuis que les anciens font
deuenus Predicateurs de la Loy Chreftienne; tant
I'exemple des premiers des Prouinces & des villes, a de
pouuoir {ur les efprits, & {ur la conduite des peuples.
Pleuft & Dieu que tous ceux qui ont authorité par-
mi les peuples, éclairez de la lumiere de 1a Foy, depuis
plufieurs fiecles, euffent le mefme zele pour porter ala
vertu par leurs exemples, par leurs actions, & par leurs

T
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CHAPTER XIX.

OF THE PREACHING OF THE FAITH TO THE ONNON-
TAGEHRONNON IROQUOIS.

O enable the Reader to understand the progress
T that the Gospel has made in this Nation, in
whose country our principal Mission among
the Iroquois is situated, it is sufficient to say that
divine Service is celebrated there; that the Sacra-
ments are administered; that the Christian virtues
are practiced there with as much modesty, attention,
and fervor as in the most Catholic and most devout
Provinces of Europe. Over two hundred persons
baptized within a short space of time, among whom
are five of the most notable personages [176] of that
nation, are the living stones that constitute the first
foundation of this Church. These peoples are now
so far from being ashamed of the Gospel, or from
persecuting it, that they all glory in following or
desiring it; and, when one of the two Fathers who
labor in this Mission asks, on entering a cabin, who
are the Christians, the answer he receives is that
there are no longer any but Christians among them,
since the elders have become Preachers of the Chris-
tian Law. Such is the influence exerted by the ex-
ample of the leaders of Provinces and cities over the
minds and conduct of the people.
Would to God that all who have authority among
the nations illumined by the light of the Faith
for several centuries, had the same zeal to lead to
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difcours, ceux au deffus defquels la puiffance de Dieu
les a éleuez! Voici comme s’acquita de ce deuoir vn
des principaux Iroquois dans vne nombreufe affem-
blée, ’exhortant [177] en ces termes a la pieté.

Courage, mes neueux, courage: croyons tous, qu’il
n'y ait pas vn Infidele parmy nous: & puis qu'il ne
faut que quitter le peché pour eftre bon Chreftien, il
faut ceffer, ieunes hommes, de vous demarier; il ne
faut plus, ieunes femmes, fauffer la foy a vos maris.
Qu’on n’entende plus parmy nous parler de larcins,
plus de meurtres, plus de facrileges. Ah que noftre
bonheur feroit grand, fi nous auions banni de noftre
pays tous ces vices, qui nous ont confommé fi grand
nombre de guerriers, & qui nous ont fait vne plus
cruelle guerre que tous nos autres ennemis! Croyons
donc mes neueux, mais croyons tout de bon, puis
qu'il n'y a que la Foy, qui puiffe nous faire heureux
en cette vie & en l'autre. Ce genereux Chreftien
fut efcouté auec vne attention merueilleufe, en forte
que fon difcours ne fut interrompu que par des accla-
mations, par lefquelles fes auditeurs temoignoient
leur approbation vniuerfelle.

Les femmes ayant beaucoup d’authorité parmi ces
peuples, leur vertu [178] y fait d’autant plus de fruict
qu’autre-part, & leur exemple en trouuent d'autant
plus d'imitateurs. La faindte mort de Madeleine
Tiotonharafon, precedée de la profeffion de Foy qu’elle
auoit efté faire 3 Kebec, en a efté vne heureufe preuune:
puis qu'ayant méprifé dans fa maladie les difcours
de ceux qui luy vouloient perfuader de quitter noftre
Religion pour guerir, & ayant conferué iufqu'au der-
nier foufpir cette Foy, & laquelle on attribuoit fa mort,
fon fils, fa mere, fes oncles, & fes tantes conuerties
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virtue by their examples, deeds, and words those
over whom the power of God has placed them.
Observe how one of the leading Iroquois acquitted
himself of that duty at a numerous gathering, whom
he exhorted [177] to piety in the following words:

‘“ Courage, my nephews, courage! Let us all
believe; let there not be a single Infidel among us.
And, since all that is needed to be a good Christian
is to give up sin, you, young men, must cease to
divorce yourselves; and you, young women, must no
longer be unfaithful to your husbands. Let us hear
no longer of larceny, of murder, or of sacrilege among
us. Ah, how great would our happiness be, if we
had banished from our country all those vices that
have destroyed so many warriors, and have waged a
more cruel war against us than all our other enemies!
Let us therefore believe, my nephews, but let us
believe in earnest; for Faith alone can make us happy
in this life and in the next.” That noble Christian
was listened to with marvelous attention, and his
discourse was interrupted only by acclamations, by
which his auditors manifested their full approval.

The women have great authority among these
peoples; their virtue [178] produces greater fruit,
and their example finds more imitators, than else-
where. The saintly death of Madeleine Tiotonha-
rason, preceded by her profession of Faith, which
she went to make at Kebec, was a happy proof of
this. During her illness, she refused to listen to
the discourses of those who tried to induce her to
abandon our Religion, in order to be cured; and she
retained to her last breath that Faith, to which her
death was attributed. In consequence, her mother,
her uncles and aunts,— who were converted shortly
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vn peu deuant leur decez, dans vne extreme vieilleffe,
& plufieurs autres de fes proches ont fuiui fon exem-
ple mourans peu de temps apres elle, auec le mefme
zele pour la Foy, les mefmes tendreffes pour le ciel, &
le mefme mépris de la mort & de la fuperftition.

L’empreflement, les cris, & les larmes auec lef-
quelles les petits enfans obligent leurs meres de les
mener ou de les porter & la Chapelle, pour y faire
leurs prieres, nous font affez voir que le Royaume
des cieux eft pour les enfans, & que Dieu tire {a
gloire de ces petites [179] creatures, aufli bien que
de ceux qui font dans des Ages plus auancez.

Il n’y a perfonne qui ne doiue eftre touché de ce
que mande vn des deux Peres qui trauaillent 2 Onnon-
taghé. Voicy les termes de fa Lettre. La bonne
Chreftienne Huronne dont ie vous mandé hier la
mort, ayant laiffé au berceau vn enfant de trois ou
quatre mois, que nous auions baptifé dans noftre
Chapelle; nous n’auons peu empefcher qu’on ne
I’enterraft tout vif auec le corps mort de fa mere, par
vn motif de compaflion trop ordinaire a nos Sauuages,
qui aiment mieux faire mourir tout d’vn coup vn
enfant & la mammelle, que de luy laiffer traifner vne
vie languiffante & miferable apres la mort de fa
mere, qui feule luy doit feruir de nourrice. On a eu
plus de compaflion de I’enfant d’vne autre Chreftienne
captiue, morte depuis quelque temps: car on la
nourri depuis, en forte neantmoins qu’il eft tombé
en chart[r]e, ayant trop toft efté priué du laict de {a
mere. Ce pauure petit predeftiné donne tous les
marques poflibles de ioye quand il me voit: on [180]
diroit & luy voir ioindre les mains, quand on 1'exhorte
a prier Dieu, qu’'il dit de cceur les prieres qu’il ne



1656-58) RELATION OF r1656-57 39

before their deaths, in extreme old age,—and sev-
eral of her other relatives, followed her example,
dying a short time after her in the same zeal for the
Faith, the same love for heaven, and the same
contempt for death and for superstition.

The eagerness, the cries, and the tears with which
the little children beg their mothers to take or carry
them to the Chapel, that they may say their prayers
there, show us sufficiently that the Kingdom of
heaven is for children, and that God derives his glory
from those little [179] creatures, as well as from those
who are more advanced in years.

There is no one who would not be touched by the
information sent us by one of the two Fathers who
labor at Onnontaghé. Here are the words of his
Letter: ‘‘ The good Christian Huron woman of whose
death I informed you yesterday left in the cradle a
child three or four months old, whom we had
baptized in our Chapel. In spite of our efforts, he
was buried alive with the dead body of his mother,
through a motive of compassion which is only too
common among our Savages: they prefer to put an
infant at the breast to death at once, rather than
allow it to drag on a languishing and miserable life
after the death of its mother, who alone can nurse it.
They had more pity on the child of another Christian
captive, who died some time ago. He has been fed
since then, but has been attacked with consumption
of the bowels, having been deprived too soon of his
mother’s milk. This poor little predestined child
betrays every possible manifestation of joy whenever
he sees me; one [180] would say, on seeing him clasp
his hands when he is exhorted to pray to God, that
he says in his heart the prayers that his lips cannot
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peut encore dire de bouche: luy voyat vn iour donner
vne efpece de confentement des yeux & des levres,
pendant que ie l’exhortois & prendre le chemin du
ciel, pour y fuiure fa mere; ie me perfuadé facile-
ment qu'il auoit quelque chofe pardeflus la portée
de fon Age, & que comme il pouunoit conceuoir ce que
ie luy difois, il pouroit auffi reconnoiftre & inuoquer
fon Sauueur: Ce fut pourquoy ie luy dis, Charles,
prions Dieu enfemble, repetez auec moy ces paroles;
IESVS ayez pitié de moy, & me faites aller au ciel.
Mais que ie fus raui d’oiiir cet innocent encore 2 la
mamelle, qui n’auoit iamais parlé auparaunant,
repeter intelligiblement ces mots, JESVS ayez pitié de
moy, & acheuer le refte en beguayant du mieux qu'il
pouuoit. Que cet enfant moribond me {embloit heu-
reux, quand ie le comparois auec tant d’autres enfans
nais dans la foie, dont les premieres paroles font
fouuent les blafphemes, & les mots infames qu'ils
ont [181] ouy de la bouche de leurs parens ou de
leurs domeftiques!

Ceux qui ont veu dans les Relations des années
paflées, qu'elle eftoit la ferueur de la Congregation,
erigée pour les Hurons de 1'Ifle-d’Orleans, admiroient
ce frui® de plufieurs années de trauaux: mais per-
fonne n’euft ofé efperer que le femblable fe peuft
faire en peu de temps parmi les Iroquois. Dieu a
commencé d'operer cette merueille, nous donnant
de la facilité A eftablir trois Congregations, entre
lefquelles nous voyons naiftre la faincte emulation
que nous y fouhaittions, les faifant des trois Nations
differentes, des Hurons, de la Nation neutre, & des
Iroquois. Ceux qui y ont efté admis qui font tous
des plus anciens & de probité connug, firent paroiftre
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yet utter. I observed him one day expressing a sort
of content with his eyes and his lips, while I exhorted
him to take the road to heaven, that he might follow
his mother thither. I easily became convinced that
there was something in him beyond the usual capacity
of his age; and that, as he could understand what
I said to him, he might also acknowledge and invoke
his Savior. Therefore, I said to him: ¢ Charles, let
us pray to God together; repeat these words with
me: ‘‘ JESUS, have pity on me, and make me go to
heaven.””’ But how delighted I was to hear that
innocent babe, still at the breast, who had never
spoken before, repeat intelligibly the words, /ESUS,
have pity on me, and complete the remainder by lisp-
ing it as well as he could! How happy that dying
child seemed to me, when I compared him with so
many children born in silk, whose first utterances
are often blasphemies and infamous words, which
they have [181] heard from the mouths of their
parents or their servants!’’

Those who have seen in the Relations of the past
years what fervor existed in the Congregation estab-
lished for the Hurons of the Island of Orleans,
admired that result of the labors of several years;
but no one could have ventured to hope that the
same could be done in a short time among the Iro-
quois. God began to work this marvel by enabling
us to establish three Congregations — among three
different Nations, the Hurons, the neutral Nation,
and the Iroquois; and we observe in them the birth
of that holy emulation which we wished to obtain
when organizing them. Those who have been
admitted to it, who are all among the oldest and of
known probity, manifested their fervor on Palm
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leur ferueur dés le iour des Rameaux de l'année
1657. qui fut celuy de leur premiere Affemblée; fe
trouuant tous dans la Chapelle vne heure auant le
iour, & y recitant publiquement le Chapellet deuant
qu'on commengaft la Meffe.

Enfin pour iuger des heureux progrez [182] de la
Foy dans la nouuelle Eglife d’Onnontaghé, il ne faut
que fgauoir qu’il n’y a dans Onnontaghé aucune
famille qui ne nous regoiue auec ioye, & ne fe plaife
A nous oiiir parler de nos myfteres: Qu'aucun des
Anciens ne s’oppofe ouuertement a la Foy. Qu’il
n'y 3 aucun efclaue pauure ou eftranger qui ne fe
faffe inftruire: Qu'il y a fort peu d’enfans dans le
bourg qui ne fgachent le Catechifme: Que les calom-
nies n'ont pas empefché que la plus part de ceux qui
font morts n’ayent profité de nos foins mourit dans
le Chriftianifme: Que dans vne grande mortalité qui
a efté dans le pays depuis que nous y fommes, d'va
grand nombre d’enfants qui en ont efté enleuez, il
n’'en eft mort que deux fans Baptefme: Que nous
auons le bon-heur d’auoir mis dans le ciel, depuis que
nous fommes icy des Ames de plus de douze fortes
de Nations: Enfin qu'il n'y a point de cabane dont
on ne vienne tous les iours prier & la Chapelle, &
qu'il n'y a prefque perfonne qui n’ait quelque
connoiffance des articles de noftre Foy, & quelque
difpofition au Baptefme.

[183] Ces frui®s de 1'Euangile qui furpaffent tout
ce qu'on en peut exprimer, n'auroient peut-eftre pas
efté moindres parmy les autres Nations Iroquoifes,
{i nous euflions pfi nous tran{porter en mefme temps
en diuers lieux, ou fi nous euflions eu le fecours de
bons ouuriers Euangeliques que nous efperouns.
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Sunday of the year 1657, which was the day of their
first Meeting; they all assembled in the Chapel an
hour before daylight, and publicly recited the Rosary
before Mass began.

Finally, to judge of the successful progress [182]
of the Faith in the new Church at Onnontaghé, it is
sufficient to know that there is not a single family in
Onnontaghé which does not welcome us with joy,
and is not pleased to hear us speak of our mysteries;
that not one of the Elders openly opposes the Faith;
that there is not a poor slave or stranger who does
not receive instruction; that there are very few chil-
dren in the village who do not know the Catechism;
that, in spite of calumnies, the majority of those who
departed this life were benefited by our care, and died
in the Christian faith; that, while a great mortality has
prevailed in the country since we have been here, in
which very many children were carried off, two only
died without Baptism; that we have the happiness
of having sent to heaven since we have been here the
Souls of men, of more than twelve different Nations.
In fine, there is not a cabin without one or more
inmates who come every day to pray in the Chapel;
and there is hardly a single person who has not some
knowledge of the articles of our Faith, and some
inclination toward Baptism.

[183] These fruits of the Gospel, which surpass all
that can be said of them, would perhaps not have
been less among the other Iroquois Nations, if we
had been able to transport ourselves at the same time
to various places, or if we had had the assistance of
the good Gospel laborers whom we hope for.
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CHAPLTRE I o

DES NOUUELLES ESPERANCES DU PROGREZ DE LA FOY
DANS LES MISSIONS DE LA NOUUELLE-FRANCE

NE recolte {i abondante faite en {i peu de temps,
v par vn {i petit nombre d’ouuriers, fuffiroit pour
donner lieu d’en efperer vne beaucoup plus
grande, les difpofitions de la Foy eftant déja dans les
efprits de tous ces peuples, & le nombre de ceux qui
y trauailleront deuant croiftre dans peu de temps,
ainfi que nous l'efperons; leur ayant déja preparé vn
Di&ionnaire Iroquois pour leur rendre 1a langue plus
facile.

[184] Il n'y a rien qui gaigne & rauiffe danantage
en admiration les Sauuages, que le zele, qui a fait
quitter & vo bon nombre de Frangois les commoditez
& les douceurs de la France, pour embraffer leurs
miferes, & s’abandonner A leur merci. Le peu de
crainte que nous témoignons leur entendant dire:
c’eft moy qui ay maffacré vne telle Robbe-noire, c’eft
moy qui ay bruflé cette autre, leur fait prendre vne
idée auantageufe des veritez que nous annongons, &
qui nous font ainfi méprifer les dangers de la mort &
des fupplices.

I1 y a fort peu de nos Sauuages qui aillent a Kebec
qui n’en reuiennent auec plus d’eftime & d’affection
pour nos myfteres, & auec vn defir de {e faire
inftruire, & d’embraffer la Foy, experimentant a ce
quils difent des fentimens tout contraires quand ils

S
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CHAPTER XX.

OF THE FRESH HOPES FOR THE PROGRESS OF THE FAITH
IN THE MISSIONS OF NEW FRANCE.

O abundant a harvest, gathered in so short a time
by so small a number of laborers, would suffice
to lead us to hope for a still more abundant

one, because the minds of all those peoples are already
disposed toward the Faith. Moreover, the number
of those who work there is shortly to be increased,
as we hope; and we have already prepared for them an
Iroquois Dictionary, to facilitate their learning the
language.

[184] There is nothing that wins the Savages or
excites their admiration more than the zeal which
has caused a good many French to abandon the
conveniences and comforts of France, to undergo the
hardships of their own existence, and toabandon them-
selves to their mercy. The little fear that we mani-
fest when we hear them say, ‘‘ It is I who killed such
a black Gown,” ‘‘It is I who burned that other,”
gives them a favorable impression of the truths that
we preach and that cause us so to despise the dangers
of death and of torture.

Very few of our Savages come back from Kebec
without greater esteem and affection for our myste-
ries, and without a desire to be instructed and to
embrace the Faith; they say that they experience
quite different feelings when they return from the
Dutch settlements. But, without going so far, the



46 LES RELATIONS DES JESUITES  [VoL. 44

reuiennent des habitations des Hollandois. Mais
fans aller fi loin: la pieté qui regne ici parmi les
Frangois, qui nous y ont accompagné, a donné de la
pieté & de l’inclination pour la Foy a plufieurs Iro-
quois, qui nous l'ont depuis auoiié: en forte [185]
qu’vne bonne Chreftienne difoit il y a peu de temps:
quel contentement deuons-nous efperer dans le ciel
de la veué de Dieu & des Bien-heureux, puis que nous
reffentons tant de ioye, voyant la pieté des Frangois!

Noftre fituation au centre de ces Nations eft fort
aduantageufe pour la conuerfion des Sauuages, tant
A caufe des Miffions qui fe peuuent facilement faire
de 12 dans les Prouinces voifines, qu’a caufe du grand
abord de paffans, qui rendent inceffamment ce lieu
fort peuplé. Ceux qui n’ont pas encore la hardiefle
de fe declarer Chreftiens chez eux, y viennent faire
leur apprentiffage des vertus & des deuoirs d’'vn
Chreftien, ils ne manquent pas de moyens pour
le bien faire; puis qu’'on y fait tous les iours le
Catechifme commun 2 tout le monde, les prieres, les
ceremonies de 1'Eglife, les Inftrutions publiques;
& on y prefche les Feftes en Iroquois.

Il y a de bons Hurons qui viennent en ce lieu de
trente & de quarante lieu&s loing pour fe renouueller,
& reprendre leur ancien efprit de ferueur, tant par
[186] les inftrutions qu’ils y regoiuent, que par
I’exemple des Frangois & des Iroquois conuertis. Il
y en a mefme qui s’y arreftent le plus long-temps
qu’ils peuuent, pour auoir part & nos aumofnes {piri-
tuelles & corporelles; du nombre defquels font de
pauures efclaues, dont la Foy a efté bien éprouuée
par les miferes qu'ils ont fouffertes; qui efperent
que la liberalité & la charité des Frangois fera aflez
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piety that prevails among the French who have
accompanied us hither has inspired devotion and
inclination toward the Faith in many Iroquois. They
have since admitted it to us; [185] and a good Chris-
tian woman said recently: ‘ What satisfaction must
we not hope to enjoy in heaven at the sight of God
and the Blessed, if we feel such joy in seeing the
piety of the French!”

Our situation in the center of these Nations is a
most advantageous one with respect to the conver-
sion of the Savages,— both because the Missions
can easily be extended thence into the neighboring
Provinces, and because a great number of travelers
constantly make this place very populous. Those
who have not yet had the courage to declare them-
selves Christians at their homes come here to serve
their apprenticeship in the virtues and duties of a
Christian. They are certain to find opportunities
for doing it properly; Catechism is taught here every
day to all in common; the prayers are recited; the
ceremonies of the Church are solemnized; public
Instructions are given; and, on Feast-days, sermons
are preached in Iroquois.

There are good Hurons who come here from a
distance of thirty or forty leagues, to be regenerated
and to resume their former spirit of fervor,— both
through [186] the instructions that they receive, and
through the examples of the French and of the
converted Iroquois. Some evenremainaslongasthey
can, to share in our spiritual and material alms.
Among the latter are many poor slaves, whose Faith
has been sorely tried by the misery that they have
endured, and who hope that the liberality and charity
of the French will be strong enough to burst the
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forte pour rompre les liens de leur efclauage. Nous
les affiftons le mieux qu’il nous eft poflible, en atten-
dant qu’on leur procure ce bon heur; en forte qu’a-
uec l'entretien d’'vn bon nombre de Frangois, qui
nous ont accompagné dans ce pays, nous foulageons
la mifere de tous ces pauures miferables, tenant pour
ainfl dire table ouuerte aux Sauuages. Nous auons
tout fuiet de reconnoiftre que c'eft la feule liberalité
de Dieu, qui nous donne le moyen de faire paroiftre
la noftre, & attirer les Sauuages & la Foy par ces
aumofnes, puis que nous n’auons apporté aucunes
fubfiftances dans ce pays, oli nous ne poffedons pas
encore vn poulce [187] de terre qui foit en eftat de
nous nourrir. Si nous pouuions nous habituer dans
le pays des Sonnontouaehronnons, qui nous en folli-
citent, & y vier de la mefme liberalité, nous aurids
tout {uiet d’efperer que tous les Sauuages, non feule-
ment de cette Nation, mais aufli de toutes les autres
contrées circonuoifines donneroient bien-toft les mains
aux veritez de I’Euangile, la voyant publiée auec cet
éclat. Nous irions par ce moyen eftablir la Croix de
IEsvs-CHRIST en d'autres pays au deld de ceux
des Iroquois, & parmy des Nations; qui femblent
nous tendre les bras, & nous inuiter A leur aller auffi
rompre & diftribuer le pain de vie,

Car nos Iroquois ont découuert au deld de la
Nation du Chat, d’autres Nations nombreufes, qui
parlent la langue Algonquine. Il y a plus de treante
bourgs qui n'ont iamais eu connoiffance des Euro-
peans, & qui ne fe feruent encore que de haches &
de coufteaux de pierre, & des autres chofes dont
vioient les Sauuages auant leur commerce auec les
Frangois. Puis que [188] les Iroquois leur vont
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bonds of their slavery. We assist them to the best
of our ability, until such time as we can procure them
that happiness. Thus, in addition to the mainte-
nance of a large number of French who have accom-
panied us to this country, we relieve the wants of all
these poor wretches,—keeping, as it were, open
house for the Savages. We have every reason to
acknowledge that it is solely the liberality of God
which enables us to manifest our own, and to attract
the Savages to the Faith by those alms; for we have
brought no means of subsistence with us to this coun-
try, and do not yet possess an inch [187] of soil
therein capable of supporting us. If we could settle
in the land of the Sonnontouaehronnons, who urge
us to do so, and could display the same liberality,
we would have every reason to hope that all the
Savages, not only of that Nation but also of all the
surrounding countries, would soon submit to the
truths of the Gospel, when they should see it pub-
lished with such éclat. Thus, we would be enabled
to go and establish the Cross of JESuUs CHRIST in
other countries beyond those of the Iroquois, and
among Nations who seem to hold out their arms to
us, and to invite us to go and break and distribute
the bread of life to them.

For our Iroquois have discovered, beyond the Cat
Nation, other and numerous Nations who speak the
Algonquin language. There are more than thirty
villages whose inhabitants have never had any
knowledge of Europeans; they still use only stone
hatchets and knives, and the other things that these
Savages used before they began to trade with the
French. Since [188] the Iroquois carry fire and war
thither, why should not we carry to them the fire
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porter le feu & la guerre, pourquoy n’irions nous pas
leur porter le feu & la paix que IEsvs-CHRISTa
apporté au monde? Nous efperons le fecours necef-
faire pour ces entreprifes, pour lefquelles nous ferions
heureux de pouuoir refpandre noftre fang iufqu’a la
derniere goutte, & vier noftre vie iufqu’au dernier
fofipir. Nous auons lieu d’efperer que la France ne
manquera pas de nous fournir les moyens d’executer
ces defleins, & de nous ayder 2 accomplir de fi
glorieufes expeditions; puis qu'on doit attendre d'vn
Royaume tres-Chreftien, tout le zele poffible pour
I’accroiffement de la Foy & de la Chreftienté.

e —— —
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and the peace that JESUS CHRIST has brought into
the world? We hope for the assistance needed for
these undertakings, for which we would gladly shed
our blood to the last drop, and spend our lives to
the last breath. We have reason to hope that France
will not fail to supply us with the means necessary
for carrying out these designs, and to aid us in
accomplishing such glorious expeditions; for we
may expect, from a most Christian Kingdom, all
possible zeal for the spread of the Faith and of
Christianity.

R e et
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[189] CHAPITRE XXI.

LETTRE ESCRITE AU R.P. LOUYS CELLOT PROUINCIAL
DE LA COMPAGNIE DE IESVS DE LA PROUINCE
DE FRANCE, PAR LE P. FRANGOIS LE
MERCIER DE LA MESME COMPAGNIE.

A fain&e curiofité du Lecteur aura beaucoup de
L fatisfaction voyant vne Lettre qui ne pfit eftre
imprimée 1'année paffée, parce quelle fut
receué trop tard, auffi bien que les Memoires dont
les premiers Chapitres de cette Relation ont efté
tirez. Le Pere qui eftoit alors fuperieur de ces
Miffions efcriuit cette Lettre de Montreal, y paflant
pour aller aux pays des Iroquois.

MON R B
Pax Chrifti,

Apres auoir drefié tous nos veeux au Ciel pour im-
plorer fon ayde, nous auons recours 2 voftre R. pour
luy demander fa faincte benediction, auant que de
nous embarquer dans la plus dangereufe, [190] mais
aufli la plus glorieufe de toutes les entreprifes qu’on
puiffe faire en ce pais. Nous fommes fur les termes
de noftre depart pour aller ramafler le refte du fang
du Fils de Dieu parmi des peuples, ot nous auons eu
le bon-heur de verfer le noftre; & leur porter le flam-
beaude la Foy; quoy qu’ils n'ayent eu iufqu’a prefent
autre deffein que de U'efteindre: c’eft pour nous aller
eftablir chez les Iroquois: ie crois tous dire en



1656 - 58] RELATION OF 1656-57 53

[189] CHAPTER XXI.

LETTER WRITTEN TO REVEREND FATHER LOUYS CEL-
LOT, PROVINCIAL OF THE SOCIETY OF JESUS IN
THE PROVINCE OF FRANCE, BY FATHER FRAN-
COIS LE MERCIER OF THE SAME SOCIETY.

HE Reader’s pious curiosity will feel much satis-
T faction at seeing a Letter that could not be
printed last year, because it was received too
late, as also were the Memoirs from which the first
Chapters of this Relation have been compiled. The
Father, who was then superior of those Missions,
wrote this Letter from Montreal, through which he
passed on his way to the country of the Iroquois.

MY REVEREND FATHER,
Pax Christi.

After addressing all our vows to Heaven to implore
its aid, we have recourse to your Reverence to ask
your holy blessing, before embarking on the most
dangerous [190] and likewise the most glorious enter-
prise that can be undertaken in this country. We
are on the eve of our departure to go and collect
what remains of the blood of the Son of God among
those peoples, where we have had the happiness of
shedding our own and of carrying the light of the
Faith to them, although their sole design hitherto
has been to extinguish it; that is, we go to establish
ourselves among the Iroquois. I think that, in men-
tioning those Barbarians, I say all that can be said;
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nommant ces Barbares, & leur nom feul monfire affez
le danger que nous courons, & la gloire qui reuient
a Dieu de 'execution de ce deflein.

Nous n’ignorons pas que ce font des Sauuages,
qui nous ont mangés auec delices, & beu auec plaifir
le fang des Peres de noftre Compagnie, qu’ils en ont
encore les mains & les leures teintes, & que les feux
dont ils ont roftis leurs membres, ne font pas tout &
fait efteins: nous n’auons pas oublié les embrafemens
qu'ils ont allumez dans nos maifons, & la cruauté
qu'ils ont exercée fur nos corps, qui en portent
encore les marques: Nous {¢auons que toute leur
[191] politique confifte & fgauoir bien tramer vne
trahifon, & en couurir tous lesdeffeins; que les Nerons
& les Diocletians ne fe font pas tant declarez contre
les Chreftiens, que ces fanguinaires contre nous; que
la Foy feroit a prefent receu€ parmy plufieurs Nations
Infideles, s’ils n’euffent pas furpaflé en rage & en
fureur les plus grands perfecuteurs de IESVS-CHRIST:
Nous n’auons encore pll {fecher nos larmes, qui bai-
gnent nos yeux depuis {ix ans, quand nous les iettons
fur l'eftat floriffant, ou eftoit 'Eglife Huronne auant
que ces Tyrans en euffent fappé les fondemens, fai-
fant des Martyrs de fes Pafteurs, & des Saints de la
plufpart de fes membres, & n’en laiffant que des
reftes bien pitoyables, qui fe font refugiez foubs
T'aifle des Frangois, qui eft I'vnique azile qui leur eft
re{té dans leur mal-heur: Nous voyons que depuis
ce premier debris ils ont toufiours auancé leurs con-
queftes, & fe font rendus {i redoutables dans ce pais,
que tout plie fous leurs armes: Ils ont encore la
force en main, & peut-eftre la trahifon au cceur, &
nos alliez [192] font affoiblis & diminuez de telle {orte,
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for their name alone shows the risk which we run
and the glory which will accrue to God from the
execution of that design.

We are not ignorant of the fact that these Savages
have eaten us with relish and have drunk with pleas-
ure the blood of the Fathers of our Society; that
their hands and their lips are still wet with it, and
that the fires in which they roasted their limbs are
not yet quite extinguished. We have not forgotten
the conflagrations that they have kindled to consume
our houses, and the cruelty that they have practiced
on our bodies, which still bear its marks. We know
that their whole [191] policy consists in knowing
well how to plot treachery, and to conceal all their
plans for it; that no Nero or Diocletian ever declared
himself so strongly against the Christians as these
bloodthirsty Savages have done against us; and that
the Faith would at the present moment be received
among many Infidel Nations, had they not surpassed
in rage and fury the greatest persecutors of JESUS
CHRisT. We have not yet been able to dry the tears
in which, for six years, our eyes have been bathed
when we cast them upon the flourishing condition
of the Huron Church before those Oppressors had
sapped its foundations,— making Martyrs of its Pas-
tors, and Saints of most of its members; and leaving
but a very pitiful remnant, who have sought refuge
under the wing of the French, the only asylum left
them in their misfortune. We see that, ever since
that first havoc, they have always pushed on their
conquests, and have made themselves so redoubtable
in this country that everything gives way before their
arms. They still have strength in their hands, and
perhaps treachery in their hearts; and our allies
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qu’a peine en refte-t'il affez pour conferuer les noms
de quantité de nations tres nombreufes, & tres confi-
derables. Nonobftant tout cela, nous croyons eftre
tellement conuaincus de la volonté de Dieu, qui a
fait autre-fois fes plus illuftres Apoftres, de fes plus
grands perfecuteurs, que nous ne doutons point qu’il
n’ouure 2 prefent la porte a fes Predicateurs, pour
aller planter la foy iufques dis le fein de fes enne-
mis, triompher de leur barbarie, & changer ces Loups,
& ces Tygres, en Agneaux, pour prendre leur place
dans le bercail de IESVS-CHRIST.

Ce n'eft pas fans fondement que nous congeuons
de fi belles efperances, les traits de la prouidence
Diuine, & les reflorts de fa conduite, quia fgeufi bien
conduire les affaires iufqu’au point ol elles font,
nous font auoiiér qu’on ne peut fans vne extreme
lacheté, manquer aux attentes que Dieu nous fait
naiftre du cofté que nous penfions le moins. Si nous
n’auions pas remarqué le doit diuin, dans le com-
mencement, [193] & dans la fuite de cette entre-
prife, noftre zele nous feroit fufpect, &nous pourrions
craindre d’agir auec plus de ferueur que de prudence,
puis que toutes les apparences humaines femblent
combattre noftre refolution. Mais Dieu opere fi
manifeftement dans toute cette affaire, qu’on ne peut
douter qu’elle ne foit vn ouurage de fa main, dont
I’execution & la gloire luy appartient vniquement.
Car quelle puiffance autre que la fienne auroit obligé
ces peuples enflez de leurs victoires, non feulement
de nous venir rechercher d’vne paix dont ils fem-
bloient n’auoir aucun befoin, mais auffi de {fe mettre
fans armes entre nos mains, & de fe ietter a nos
genoux pour nous coniurer de les agréer pour nos
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[192] are so weakened and so reduced in numbers,
that barely enough remain to preserve the names of
many very populous and very important nations.
Notwithstanding all that, we consider ourselves so
convinced of the will of God — who, of old, turned
his greatest persecutors into his most illustrious
Apostles—that we have no doubt that, at the present
time, he opens the door to his Preachers, that they
might go and plant the faith in the very heart of
his enemies, triumph over their barbarity, change
those Wolves and Tigers into Lambs, and bring
them into the fold of JESUS CHRIST.

It is not without reason that we conceive such
bright hopes. The manifestations of Divine provi-
dence and the means employed by its guidance, which
has so well directed matters to the point at which
they have now arrived, compel us to admit that we
cannot, without extreme cowardice, disappoint the
expectations that God has caused to arise for us
where we least expected them. Had we not observed
the finger of God at the outset [193] and in the course
of this undertaking, we would have mistrusted our
own zeal, and have feared that we were acting with

more fervor than prudence; for all human appear- -

ances seem to contend against our resolution. But
God acts so manifestly, in the whole of this matter,
that no one can doubt that it is a work of his hand,
the execution and the glory whereof belong solely
to him. For what power other than his could force
these peoples, inflated with pride on account of
their victories, not only to come and seek a peace
with us of which they seemed to have no need, but
also to place themselves unarmed in our hands, and
throw themselves at our feet,— begging us to accept
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amis, lors que nous eftions fi foibles que nous ne
pouuions plus les auoir pour ennemis? Il ne tenoit
qu’a eux de continuer 2 maffacrer le refte de la Colo-
nie Frangoife, ne trouuant prefque point de refiftance,
ny du cofté des Frangois, ny du cofté des Sauuages
nos Confederez, & neantmoins depuis plus de trois
ans, ils nous [194] enuoyent fans ceffe des prefens &
des ambaffades pour entrer dans nos efprits & nous
{olliciter A la paix. Les anciens & les ieunes, les
femmes & les enfans fe mettent 2 noftre difcretion:
ils entrent dans nos forts, agiffent confidemment
auec nous, & n’épargnent rien pour nous ouurir leur
coeur, & nous y faire lire que toutes les pourfuites
quils font, font autant finceres que preflantes.

Ils ne fe contentent pas de venir chez nous; mais
ils nous inuitent depuis long temps d’aller chez eux,
& nous font offre de la plus belle terre qu’ils ayent,
& qui foit en ce Nouueau monde. Ce n’eft ny la
neceffité de la traitte, ny l'efperance de noftre pro-
tection qui les oblige a tout cela, puis qu’ils ont eu
iufqu’a prefent, & ont encore du cofté des Hollandois
I'vn & 1'autre bien plus auantageufement qu’ils ne le
peuuent efperer des Frangois; mais c’eft va coup de
Dieu, qui fans doute a prefté 1'oreille au fang des
Martyrs, qui eftant la femence des Chreftiens, en
fait germer maintenant fur ces terres, qui en font
arrofées. Car outre que ces plus grands ennemis de
la [195] Foy ont fait des prefens pour declarer qu'’ils
vouloient ’embraffer, outre qu’ils ont demandé des
Predicateurs pour eftre inftruits, & qu’ils ont fait
profeffion publique en plein Confeil d’eftre Croyans;
les Peres de noftre Compagnie qui ont paffé cet hyuer
chez eux, ont remarqué tant de belles difpofitions
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them as our friends, when we were so weak that we
could no longer withstand them as enemies? They
had but to continue, to massacre the remainder of the
French Colony, for they met with hardly any resist-
ance either from the French or from the Savages,
our Confederates; and, nevertheless, for over three
years, they [194] incessantly sent presents and em-
bassies to ingratiate themselves with us, and to solicit
us to make peace. Old and young, women and chil-
dren, place themselves at our mercy; they enter our
forts; they act confidently with us, and spare no
effort to open their hearts to us, and to make us read
therein that all their solicitations are as sincere as
they are pressing.

They are not content with coming to us, but for a
long time they invite us to go to them, and offer us
the finest land that they have, and that is to be found
in this New world. Neither the necessities of trade
nor the hopes of our protection induce them to do
all that; for they have hitherto had and still enjoy
both those things with the Dutch, much more advan-
tageously than they can ever hope to do with the
French. But it is the act of God; he has, doubtless,
lent an ear to the blood of the Martyrs, which is the
seed of Christians, and which now causes them to
spring up in this land that was watered by it. For,
not only have those greatest enemies of the [195]
Faith given presents to declare that they wish to
embrace it; not only have they asked for Preachers
to instruct them, and publicly professed in open
Council that they were Believers; but the Fathers
of our Society who have passed the last winter with
them have also observed so many good dispositions
for the planting of a new Church among them,—not
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pour y planter vne nouuelle Eglife, non feulement
par les chofes miraculeufes qui s’y font pafiées,
comme Voiftre R. verra dans le Iournal, mais auffi
par les premices ndbreufes qui en ont efté déja
confacrées au ciel, que c’eft auec toute affeurance
que nous partons pour aller faire retenir le nom de
IESvs-CHRIST dans ces terres, ot le Diable a toufiours
efté le maiftre depuis le commencement du monde.

Si ces peuples font tant les empreffez pour nous
auoir en leur pays, nous n'auons pas moins de paffion
de quitter le noftre pour aller chez eux; & c’eft vne
autre marque de la volonté de Dieu, qui difpofe
toutes chofes {i & propos, que ie me vois egalement
& agreablement importuné de deux coftez bien
differents; d’'vne part des Iroquois qui preflent; de
T’'autre [196] de nos Peres & Freres qui font inftance
pour eftre de la partie. Le defir des premiers & le
zele des autres m’oblige a les contenter tous, & quoy
que ceux-1a n’ayét iufqu’a prefent fait paroiftre que
de la cruauté, ceux-cy n’ont pour eux que de la ten-
drefle qui leur fait méprifer leur vie, & la prodiguer
genereufement pour le falut de ceux qui ont fi fou-
uent tafché de leur donner la mort. Ie ne doute pas
que Dieu qui gouuerne luy mefme fon ouurage &
infpire cet efprit de ferueur aux Peres de noftre
Compagnie qui font en ces contrées, ne le faffe auffi
en nos Maifons de France, & n’en porte plufieurs a
venir prendre part a de fi belles Conqueftes, quoy
quauec des trauaux incroyables, & de tres grands
dangers, ou pluftoft de belles efperances de mourir
dans le li¢t d’honneur. Ie m’imagine bien qu’on fe
iette aux pieds de Voftre R. comme ie vois qu’on
embraflfe icy les miens pour obtenir la plus grande
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only from the miraculous things that have happened
there, as Your Reverence will see in the Journal,
but also from the numerous first-fruits already con-
secrated to heaven,—that we depart, with all confi-
dence, to cause the name of JESUS CHRIST to resound
in those lands where the Devil has always been
master from the beginning of the world.

If those peoples are so anxious to have us in their
country, we feel no less eagerness to leave ours, and
to go among them. And this is another proof of the
will of God, who disposes all things so opportunely
that I find myself equally and agreeably importuned
from two very different directions,—on one side, by
the Iroquois, who urge us; on the other, [196] by our
Fathers and Brethren, who eagerly ask to be allowed
to join the party. The desire of the former and the
zeal of the latter compel me to satisfy them all; and,
although the former have hitherto manifested noth-
ing but cruelty, the latter feel only an affection for
them, which makes them hold life cheap, and lavish
it generously, for the salvation of those who have so
often sought to put them to death. I have no doubt
that God — who himself governs his work, and who
inspires that fervor in the Fathers of our Society
who are in these countries—will do likewise in our
Houses in France; and will induce many to come
and have a share in Conquests so brilliant, although
accompanied by incredible labors and very great
dangers,—or, rather, by lofty hopes of dying on the
field of battle. I can readily imagine that they will
cast themselves at the feet of Your Reverence, as I
see them here embracing mine, in order to obtain
the greatest favor that a member of the society of
JESUS can expect to obtain; for he can never hope

-
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grace que puifle efperer vn veritable membre de la
compagnie de IESVS, qui n’aura iamais plus d’hon-
neur que de fe confommer, pour porter dans la
barbarie le nom de fon chef & le [197] faire adorer
par des Iroquois.

C’eft encore vn trait de la prouidence diuine de
nous donner maintenant bon nombre de nos Peres
qui n'ont pas feulement le courage de s’expofer 2
tout mais auffi la capacité d’inftruire ces Barbares
dont la langue aufli bien que de plufieurs autres
Nations plus eloignées n’eft pas beaucoup differente
de celle des Hurons: & ceft ce qui r'anime leur
ferueur & donne le courage a des vieillards caflez de
glorieux trauaux, de vouloir aller parmi ces peuples
vier le refte de leurs iours auec le mefme zele qu’ils
faifoient paroiftre il y a quinze ou vingt ans, quand
ils trauailloient dans les Miffions Huronnes. Il n’eft
pas infqu’a ceux de dehors qui ne reflentent en eux
des ¢tincelles de cette ardeur, & qui ne s’offrent 2
mettre la main 2 vn fi bel ouurage: & qui voudroit
les croire, ou la Nouuelle France feroit prefque toute
Iroquoife, ou nous n'aurions plus de Frangois que
parmy les Iroquois: tant eft grand le preiugé qu'on
a de la fincerité de ces peuples, qui fait qu’apres
auoir bien imploré I'affiftance du S. Efprit, & deliberé
fur toutes les circonftances [198] de cette paix, il n'y
a perfonne qui puiffe raifonnablement douter que ce
ne foit tout de bon qu’ils font tant d’inftance pour
1’obtenir.

11 eft vray que la pierre d’achoppement qui pouroit
arrefter noftre deffein, nous vient de la part des
Iroquois d’en-bas nommez Anniengehronnons, chez
qui nous n’allons pas nous habituer, & qui peuuent
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for a greater honor than that of sacrificing himself to
carry into barbarism the name of his leader, and
[197] to cause him to be adored by the Iroquois.

Divine providence also manifests itself by giving
us at this moment a goodly number of our Fathers,
who not only have the courage to expose themselves
to everything, but also possess the capacity of teach-
ing those Barbarians,—whose language, as well as
that of many other Nations still more remote, is not
very different from that of the Hurons. It is this
that revives their fervor and gives to old men, brok-
en down after glorious labors, the courage to desire
to go among those peoples, and to spend the remain-
der of their lives, with the same zeal that they
manifested fifteen or twenty years ago when they
labored in the Huron Missions. Even those who do
not belong to our body feel in their hearts some
sparks of the same ardor, and offer to lend a hand
to so grand a work. Were one to believe them,
either New France would be almost entirely Iroquois,
or we would no longer have any French except among
the Iroquois,—so greatly are they convinced of the
sincerity of those nations. That is why, after having
well implored the assistance of the Holy Ghost and
deliberated upon all the circumstances [198] of that
peace, there is not a single person who can reason-
ably doubt that they are earnest in so persistently
seeking to obtain it.

It is true that the stumbling-block which might
hinder our design lies with the lower Iroquois, called
Anniengehronnons,® with whom we do not go to
dwell. They may presume that, if we unite our-
selves so closely with the four Upper Nations, it will
be to place ourselves in a position to fear them no
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prefumer que {i nous nous lions {i eftroitement auec
les quatre Nations Superieures, ce fera pour nous
mettre en eftat de ne les plus craindre: mais quand
ils s’oppoferoient a noftre eftabliffement nous aimons
bien mieux les auoir feuls pour ennemis que les
quatre Nations enfemble, qui feroient irritées par le
refus que nous leur ferions de noftre amitié, & nous
feroient reffentir de funeftes effets du depit qu'ils
auroient de fe voir decheus de leurs iultes preten-
fions, & trompez {i manifeftement apres de fi folem-
nelles promefles tant de fois reiterées icy & chez eux,
d’aller nous eftablir en leur pays: En forte qu'vn
refus ou vn delay feroit fuiuy de la ruine totale de
cette nouuelle France, laquelle ayant efté reduite
aux abois [1g9] par vne feule Nation, ne pourroit
long-temps fouftenir 1'effort des cinq enfemble, fi
elles confpiroient contre elle. Le bien de la paix
que nous commengons A goufter eft fi doux & fi
neceffaire pour la publication de la Foy, que quand
il y auroit beaucoup de danger, nous nous immole-
rions volontiers comme des victimes publiques pour
coniurer ’orage qui fondroit infailliblement fur nos
Frangois, & pour detourner les miferes qui accom-
pagneroient vne guerre plus dangereufe que celles
d’auparaunant. Mais quand nous n'aurions pas toutes
les affeurances morales que Dieu a touché les cceurs
des Iroquois, nous nous croirions fuffifamment obligez
a d’expofer iufques a la derniere goutte de nos {fueurs
& de noftre fang, voyant qu'en peu de temps qu'on
a efté chez eux, on en a defia mis quantité dans le
ciel & dans 1’Eglife; qu’on y a prefché 1’Eunangile a
cinq ou fix peuples differents qui s’y trouuent; que
plufieurs f{cauent déja les principaux myiteres de
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longer. But, even if they should oppose our estab-
lishment, we far prefer to have them alone for
enemies than the four Nations together; these would
become irritated if we refused them our friendship,
and —seeing themselves disappointed in their just
expectations, and so manifestly deceived after such
solemn promises, so frequently reiterated both here
and in their country, to go and settle in their land —
they would make us experience the baleful effects of
that vexation. Thus, a refusal or delay would be
followed by the total ruin of this new France, which,
after being reduced to extremities [199] by a single
Nation, could not long withstand the efforts of the
five together, if they conspired against her. The
blessing of peace, which we are beginning to enjoy,
is so sweet and so necessary for the publication of
the Faith that, even if there were great danger, we
would willingly immolate ourselves, as public vic-
tims, to avert the storm which would inevitably
burst upon our French, and to ward off the misfor-
tunes which would accompany a war more dangerous
than those that preceded it. But, even if we had not
all those moral assurances that God has touched the
hearts of the Iroquois, we should consider ourselves
sufficiently compelled to devote our sweat and our
blood to the last drop. For we see that, during the
short time while we have been with them, we have
already placed a number of them in heaven and in
the Church; that we have preached the Gospel to
five or six different nations who are there; that many
already know the principal mysteries of our Religion;
that their great complaint is that we cannot be every-
where to teach them; and, finally, that it is not to
them alone [200] that the Faith will be preached,
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noftre Religion; que leur grande plainte eft qu'on
ne peut eftre par tout pour les enfeigner; & enfin
que ce n’eft pas feulement [200] & eux que la Foy fe
va publier, mais qu’ils font ’entrée & comme le
paffage pour aller porter la Foy & quantité d’'autres
Nations qui n’ont iamais eu la connoiffance de
IEsvs-CHRIST, ny de fes Apoftres.

Voila Teftat des affaires & les effets de tant de
prieres, de mortifications, de iefines, d’aumofnes &
de bonnes ceuures qui {e font dans les deux Frances,
& qui ont fait eclore vn fi beau deffein: mais I'entre-
prife en eftant epineufe & 1'execution tres-difficile,
nous coniurons ces faintes Ames de continuer leur
ferueur, afin que Dieu continué& fes benedictions {ur
ce pays. Et pour mon particulier ie prie Voitre R.
& tous nos Peres & Freres de fa Prouince de leuer
les mains au ciel, pendant que nous allons declarer
la guerre 2 I'Infidelité & liurer le combat au Diable
iufque dans le cceur de fes terres. Ie fuis auec tout
le refpe® & la foumiffion pofiible

De Voftre R.
Le tres humble & tres-obey/fSant
Serui[tleur en N. S
A Mon[treal ce FRANCOIS LE MERCIER
6. Iuin 1656. de la Compagnie de Iefus.
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but that they are the entrance and, as it were, the
passage through which the Faith will be taken to
many other Nations who have never had any knowl-
edge of JEsus CHRIST or of his Apostles.

Such is the state of affairs; and such are the effects
of so many prayers, mortifications, fasts, alms, and
good works, which have been performed in both
Frances, and have caused so great a design to be
conceived. But, as the undertaking is arduous and
difficult of execution, we beg those pious Souls to
continue their fervor, so that God may continue to
pour his blessings on this country. And, for my
part, I beg Your Reverence and all our Fathers and
Brethren of your Province to lift your hands to
heaven, while we go to declare war against Infidelity,
and to fight the Devil in the very heart of his coun-
try. 1am, with all possible respect and submission,

Your Reverence's
Very humble and very obedient
servant in Our Lord,
From Montreal, this FRANCOIS LE MERCIER,
6th of June, 1650. of the Society of Jesus.
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[201] CHAPITRE XXII,

DERNIERES NOUUELLES DE CE QUI S’EST PASSE EN LA
NOUUELLE FRANCE.

E ne puis differer de faire part de noftre ioye au
Lecteur, luy apprenant I’ heureufe nouuelle que
nous auons receu€ par le vaiffeau arriué le der-

nier, lors qu'on trauailloit & I'impreffion du dernier
cahier de cette Relation. C’eft la conuerfion de plus
de quatre cens Barbares, pour laquelle Dieu s'eft
ferui du zele du P. Menard Religieux tres-feruent de
noftre Compagnie. Mais comme il n’eft point de ioye
fans meflange: nous auons receu par la mefme voie
vne Lettre qui ne nous donne pas peu d’affliction,
nous apprenant la perfidie des Sonnontoueronnons,
ainfl que vous verrez lifant auec douleur cette mefme
Lettre, dont ie n’ay pas creu deuoir differer 1’im-
preflion a I'année prochaine.

(202] Du chemin de Kebec & Onontaghe
ce 9. d’ Aouf? 1657.

MON Ree s
Pax Chrifti,

Ie puis dire auec verité, propter verba labiorum tuo-
rum ego cuflodiui vias duras. Depuis noftre depart de
Montreal le 26. Iuillet, en compagnie de quinze ou
{eize Sonnontoerronons, de trente Onnontagheronons,
& d’enuiron cinquite Chreftiens Hurons tant hommes
que femmes & enfans; Le chemin d’Onontaghé a
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[201] CHAPTER XXII.

LATEST NEWS OF WHAT HAS OCCURRED IN NEW
FRANCE.

CANNOT refrain from sharing our joy with the
I Reader, by telling him the happy news that
we have received by the latest ship, while the
last sheet of this Relation was being printed. It
is the conversion of more than four hundred Bar-
barians, for which God has made use of the zeal of
Father Menard, a very fervent Religious of our Socie-
ty. But, as there is no bliss without alloy, we have
received by the same ship a Letter which causes us
no slight affliction; for it informs us of the treach-
ery of the Sonnontoueronnons, as you will see with
sorrow by reading this same Letter the printing
of which I did not deem expedient to defer to next
year.

[202] On the road from Kebec to Onontaghe,
this 9th of August, 1657.
MY REVEREND FATHER,
Pax Christi.

I can truly say, Propter verba labiorum tuorum ego
custodivi vias duras. Since our departure from Mont-
real on the 26th of July, in company with fifteen or
sixteen Sonnontoerronons, thirty Onnontaghero-
nons, and about fifty Christian Hurons,—men,
women, and children,—the road to Onontaghé has
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efté femé de croix bien fafcheufes pour nous: mais
l'obeyflance m’y ayant engagé, i'ay éprouué que
Iesvs-CHRIST eft en la Croix, & qu’il la rend
aymable & ceux qui la veulent rechercher. Ie con-
geus que ie deuois auoir beaucoup de peines en ce
voyage par le peu d’affedtion que ie remarquay
d’abord en nos Onontagheronnons pour I’embarque-
ment tant de nos Frangois que des pacquets, dont
nous fufmes obligez de quitter la plus grande partie
A cing lieugs au deffus de Montreal. I'eus de la
peine 2 trouuer qui vouluft [203] m’embarquer moy-
mefme, & ie me vis contraint de me ietter dans vn
dernier canot abandonné fur le riuage, auec noftre
Frere Louis le Boefme, deux Frangois & deux
Sauuages, qu’il me fut difficile de gaigner: Pour
toutes prouifions ie ne pris qu’vn petit fac de farine.
Chaque iour i’ay eu de nouuelles difficultez, voyant
ou quelques-vns de nos Frangois degradez en chemin,
ou des pacquets laiffez: a quoy il falloit que ie pour-
ueufle; & n’euft efté nos bons Chreftiens Hurons,
qui eftoient mon refuge, ie ne trouuois par tout que
des froideurs. Nous craignions la rencontre de cent
Agnierronons, qu'on difoit nous attendre a 1'entrée
du grand Lac des Iroquois, pour fe rendre les Maiftres
de nos Chreftiens Hurons, & les faire captifs. Ie les
auois difpofez a tout ce qui pouuoit arriuer de ce
cofté-la: tous s’eftoient confeflez, & leur cceur y
eftoit preparé. Les voyes de Dieu font adorables,
quoy qu’elles nous foient inconnu&s. Le malheur de
nos Hurons eft arriué de la part de nos Onontagher-
ronons mefmes, aufquels ils s’eftoient [204] confiez,
& qui leur auoient promis vne fidelité {i inuiolable par
tant de pourparlers de paix, tant d’ambaffades de
part & d’autre, & par tant de prefents fi folemnels.
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been sown with crosses that have been very grievous
for us. But, as obedience had led me to enter upon
it, I found that JEsus CHRIST is on the Cross, and
that he makes it agreeable to those who choose to
seek it. I foresaw that we were to have a great deal
of trouble on that journey, from the reluctance that
I remarked, at the outset, on the part of our Ononta-
gheronnons respecting the embarkation both of our
French and of the packages, the greater portion of
which we were compelled to abandon five leagues
above Montreal. I had difficulty in finding some
one who would [203] take me on board; and I was
compelled to embark in a last canoe, abandoned on
the beach, with our Brother Louis le Boesme, two
Frenchmen, and two Savages, whom I found it
difficult to win over. For all my provisions, I took
but a small sack of flour. Every day I experienced
fresh difficulties; I found either some of our French
stranded on the way, or packages left behind. I
had to attend to all this, and, except among our good
Christian Hurons, who were my refuge, I met with
nothing but a cold reception everywhere. We were
afraid of encountering a hundred Agnierronons,
who were said to be waiting for us at the entrance
to the great Lake of the Iroquois, to make themselves
Masters of our Christian Hurons, and to take them
captive. 1 had prepared them for everything that
could happen to them on that score; all had con-
fessed, and their hearts were ready. The ways of
God are adorable, although they are hidden from us.
The misfortune that befell our Hurons came from
the very Onontagherronons to whom they had [204]
confided themselves, and who had promised them
such inviolable fidelity in so many parleys for peace,
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Le troifiéme iour de ce mois fur les quatre 2 cing
heures du {oir, nos canots eftant arriuez & vne Ifle olt
nous deuions nous arrefter, vn Capitaine qui venoit
dans le dernier canot, commenga le premier Acte de
cette Tragedie, fendant d’vn coup de hache le der-
riere de la tefte 2 vne Huronne, parce qu’elle auoit

refufé conftamment de confentir 2 fon impudicité,

en ayant efté follicitée pendant quatre iours. La
nouuelle en eftant venué olt nous eftions, les Onnon-
tagheronnons fe mirent fous les armes, comme s'ils
euffent eu volonté de fe battre contre les Sonnontou-
erronons, pour vanger cet affaffinat. Ce Capitaine
lafcif des Onnontagheronons fait ranger les Hurons
au milieu de fes gens, hommes, femmes & enfants,
allant de part & d’autre, comme pour appaifer les
efprits. I’allois & ie venois auffi tantoft aux vns,
tantoft aux autres; ayant [205] aduerti nos Frangois
de ne point s’engager en toute cette affaire; mais de
demeurer paifibles. Ce Capitaine & moy nous auions
des deffeins bien differents: ie tafchois de calmer
V'orage, & ce mal-heureux l'excitoit, & y difpofoit
malicieufement toutes chofes, iufqu'a ce qu’enfin le
foudre qui auoit caufé ce tonnerre, fortit de la nué
ot1 il eftoit caché, & tomba {fur ces pauures victimes
innocentes qu’on maffacra 2 la veu€¢ des femmes &
des enfants: il y eut fept Chreftiens affommez 2
coups de haches & de coufteaux: les femmes & les
enfants furent faits captifs, & on les defpoiiilla de
tout leur butin, des Robes de caftor, peaux d’'Orignac
Matachiées, colliers de Pourcelaine, & des aumofnes
qu’'on leur auoit fait 2 Kebec: Mes yeux furent
contraints de voir ce {pectacle d’horreur, & mon coeur
en eftoit tranfpercé. Ce fut alors que ie vis combien
la Foy a de fortes confolations au milieu des douleurs
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in so many embassies from both sides, and by so
many and such solemn presents.

On the third day of this month, between four and
five o’clock in: the evening, our canoes reached an
Island where we were to stop. A Captain who was
in the last canoe began the first Act of that Tragedy,
by splitting from behind, with his hatchet, the head of
a Huron woman, because she had persistently refused
to consent to his lewdness after having been solicited
to it for four days. When the news reached the
spot where we were, the Onnontagheronnons stood
to their arms, as if they intended to fight the Son-
nontouerronons and avenge that murder. That
lascivious Captain of the Onnontagheronons ranged
the Hurons—men, women, and children —amid his
people, going from one side to the other as if to calm
their minds. I also came and went,—now to one
party, now to the other,—after [205] warning our
French not to interfere in the matter, but to remain
quiet. That Captain and I had very different de-
signs; I endeavored to allay the storm, while that
wretch excited it, and maliciously disposed everything
for it. But finally the lightning that had caused the
thunder shot forth from the cloud in which it lay
hidden, and fell on those poor innocent victims, who
were massacred before the eyes of the women and
children. Seven Christians were killed with hatchets
and knives; the women and children were made
captives, and were despoiled of all their goods, their
beaver Robes, their Ornamented Moose-skins, their
collars of Porcelain beads, and the presents that had
been given them at Kebec. My eyes were compelled
to gaze on this spectacle of horror, and my heart was
pierced by it. Then I saw what consolation Faith

i T 4
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les plus ameres. Il n’y eut aucunes de ces pauures
captiues qui ne receuft auec amour les aduis que ie
leur donnois, les faifant refouuenir [206] que Dieu
n’auoit pas promis aux Chreftiens les ioyes pour cette
vie, mais pour l'eternité, & que fouffrans en patience
les miferes fur terre, nous ferons heureux dans le
ciel. Elles offroient & Dieu leurs peines & leurs
craintes, le beniffant de ce qu’on ne pouunoit pas leur
ofter la Foy, ny ’efperance qu'elles auoient de mou-
rir. La nuic¢ eftant venué& i’affemblay en vn Conleil
public les Onnontagheronnons & les Sonnontotier-
ronnons pour leur parler fur ce qui eftoit arriué: ie
leur declaray hautement que les coups qui eftoient
tombez fur la tefte de nos Hurons, auoient fendu mon
ceeur, & que ie ne pouuois retenir mes larmes dans
vn tel obiet de pitié; qu'vn pere & vne mere ne
pouuoient voir leurs enfans maffacrez, & reduits en
captiuité, fans fouffrir dans leurs fouffrances; que ie
voulois bien qu'ils fceuffent que i'auois van coeur
de Pere & des tendrefles de mere pour ces pauures
Chreftiens Hurons, que ie conduifois depuis vingt
ans, qui auoient de I'amour pour moy, & pour lefquels
ie conferuerois vne amitié inuiolable iufqu’a la mort:
[207] Oily, leur difois-ie, tuez-moy, bruflez-moy, &
qu’ils viuent, fi par ma mort ie les puis reffufciter:
mais puis que ces fouhaits ne peuuent pas auoir
d’effe, i’ay trois paroles 2 vous porter.

La premiere, que vous arreftiés votre fureur &
voftre hache, & que vous ne continuiés pas voftre
cruauté fur ceux qui font reftés. C’eft defia trop de
fang innocent refpadu; Dieu qui l'a veu, en tirera
vengance, {i vous l'irrités dauantage.

La deuxiéme, afin que vous traitiez fauorablement
ces pauures femmes & ces enfants captifs, ne les
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gives, in the midst of the bitterest sorrows. There
was not one of those poor captive women who did
not receive with affection the advice that I gave
them,—reminding them [206] that God had not
promised to Christians joy in this life, but in eter-
nity; and that, by patiently enduring unhappiness
on earth, we shall be happy in heaven. They offered
their sorrows and fears to God, blessing him because
neither their Faith nor their hope in death could be
taken from them. When night came, I assembled
the Onnontagheronnons and the Sonnontouerronnons
in a public Council, to speak to them about what had
happened. I told them openly that the blows that
had fallen on the heads of the Hurons had rent my
heart, and that I could not restrain my tears at so
pitiful a sight; that a father and a mother could not
see their children massacred and reduced to slavery
without sharing their sufferings. I added that I
wished them distinctly to know that I had the heart of
a Father and the tenderness of a mother for those poor
Christian Hurons, whom I had had under my charge
for twenty years, who loved me, and for whom I
retained a friendship that could be severed by death
alone. [207] ‘‘ Yes,”’ I said to them, ‘¢ kill me, burn
me, and let them live, if by my death I can bring
them back to life. But, since such wishes are vain,
I have three words to carry to you:

““The first is, that you stay your fury and your
hatchets, and that you do not continue to vent your
cruelty on those who remain. Already too much
innocent blood has been shed. God, who has wit-
nessed it, will take vengeance for it if you irritate
him any more.

““The second, that you treat kindly those poor

TR e ———
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confiderant plus comme vne nation differente de la
voitre, mais comme vn mefme peuple auec vous.

La troifiéme, afin que nous continuions noftre
voyage, comme fi rien n’eftoit arriué. I'emploiay
pour cela fix milles grains de Porcelaine. Ils me
firent refponfe qu’ils y auroient efgard.

Mais ce Capitaine mal-heureux & perfide eut bien
le front de me dire publiquement, que Monfieur le
Gouuerneur, le P. Mercier & le P. Chaumonot leur
auoient donné commiffion de faire ce coup de cru-
auté: ie luy repartis hautement, [208] que cela eftoit
faux, & que ces trahifons eftoient éloignées de noftre
efprit, autant que le ciel de la terre: fur quoy il
n’eut point de replique, finon que ie ne fgauois pas
tout ce qu’il fgauoit.

On nous auoit donné f{ecretement aduis que cette
nui® 12 mefme, on deuoit acheuer {ur nous le der-
nier acte de la tragedie: toutes chofes y fembloient
difpofées, & nous y eftions preparés: mais il a pleu
a Dieu fe contenter iufqu'a prefent, de noftre volon-
té; ce fera quand il luy plaira: mais nous voyons de
tous coftés des tempeftes qui fe preparent, & des
orages qui femblent ne deuoir fondre que fur nous.
Trop heureux que nos vies foient confommées au
feruice de Dieu, & que nous mourions pour fa gloire:
car 4 la vie & A la mort, nous fommes tous a luy.

Ie recommande aux prieres de tous nos bons amis
cette Eglife captiue, & cette Eglife fouffrante, anec
les Pafteurs & le troupeau.

I
De V. R.
Le tres-humble & obeyflant
feruiteur en N. S.
Paul Ragueneau de la Comp, de IESVS.
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captive women and children, and consider them not
as a nation different from yours, but as being the
same people with you.

‘““The third, that we continue our journey as if
nothing had happened.” I used for this six thou-
sand Porcelain beads. They replied that they would
pay heed to what I said.

But that wretched and treacherous Captain had
the effrontery to tell me publicly that Monsieur the
Governor, Father Mercier, and Father Chaumonot
had empowered them to perform that act of cruelty.
I loudly replied to him [208] that it was a falsehood,
and that such treacheries were as far from our minds
as heaven from earth. He had no answer to make
except that I did not know all that he knew.

We were secretly informed that on that very night
they would finish the last act of the tragedy on our
own persons. Everything seemed to be prepared
for it, and we were ready; but God has so far been
pleased to be content with our willingness. It will
come when it pleases him; but we see on all sides
tempests gathering and storms that seem as if they
would burst only upon us, who are but too happy
to spend our lives in the service of God and to die
for his glory; for in life and death we belong
altogether to him.

I commend to the prayers of all our good friends
this captive and suffering Church, with the Pastors
and the flock.

My Reverend Father,
Your Reverence’s
Very humble and obedient
servant in Our Lozrd,
Paul Ragueneau, of the Society of JESUS.
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[209] EXTRAICT D’'VNE AUTRE LETTRE ENUOYEE PAR
LA MESME VOYE.

IE loué Dieu de ce que V. R. continu& encore dans
le foin de nos affaires; mais ie fuis va peu {ur-
pris de ce que vous nous parlez neantmoins d'vn
autre air qu’a l'ordinaire. Ol eft le temps que vous
nous efcriuiez que nous n’auions rien 2 craindre, &
que Dieu vous enuoyoit dequoy nous fecourir en ce
bout du monde? D’oli vient que maintenant vous
vous plaignez de nos dépenfes excefliues? Nous
fommes en vn pais oli les frais font bien plus grands
qu’aux Hurons, olt nous ne deuons attendre aucun
foulagement de ces contrées, parmy des traiftres &
des fourbes qui {font en poffeffion de nous mal-traitter
depuis long-temps. C’eft vn ramas de captifs ame-
nez de tous coftez, qui apres tout font capables d’eftre
faits enfants de Dieu. I’en ay baptifé pour ma part
plus de quatre cens depuis vn an. Nous marchons,
la tefte [210] leuée au milieu des dangers, au trauers
des iniures, des huées, des calomnies, des haches &
des couteaux auec lefquels on nous pourfuit affez
fouuent pour nous mettre & mort. Nous fommes
prefque tous les iours 2a la veille d’eftre maffacrez:
Quafi morientes, & ecce viuimus. Et vous nous dites
que vous ne f{gauriez plus fouftenir cette Miffion.
TI'ayme mieux, mon Reuerend Pere, me tenir aux
dernieres parolles de voftre Lettre, qui dit qu’apres
tout fi nous faifons bien de noftre cofté, Dieu fera
du fien ce qu’il faut. Oily affeurément il nous
fecourra, fi nous cherchons fa gloire, fi nous expo-
fons nos vies pour l'application de fon fang fur ces
pauures Ames abandonnées. C’eft ce que font icy
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[209] EXTRACT FROM ANOTHER LETTER SENT BY THE
SAME SHIP.

I PRAISE God that Your Reverence still continues
in charge of our affairs; but I am somewhat
surprised that you should nevertheless speak to us
in a different tone than usual. Where is the time
when you wrote to us that we had nothing to fear,
and that God sent you what was needed to succor us
in this extremity of the world? How comes it that
you now complain of our excessive expenditure?
We are in a country where the expense is much
greater than in that of the Hurons; where we can
expect no aid from these countries; among treach-
erous and perfidious people, who have been in the
habit of ill-treating us for a long time. Here isa
gathering of captives, brought from all parts, who,
after all, are capable of being made children of God.
I have baptized for my share over four hundred in
the past year. We walk with heads [210] erect amid
dangers, insults, hootings, calumnies, hatchets, and
knives, with which they very often pursue us, with
intentions of puting us to death. We are almost daily
on the point of being massacred: Quasi morientes,
et ecce vivimus., And you write to us that you can
no longer maintain this Mission. I prefer, my Rev-
erend Father, to abide by the last words of your
Letter, which tell us that, after all, if we do well
on our side, God will on his part do what is neces-
sary. Yes, assuredly he will succor us if we seek
his glory, and if we expose our lives in applying his
blood to these poor abandoned Souls. That is what
all our Fathers are doing here, with incredible pains
and labor. If God, who has brought us into this
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tous nos Peres auec des peines & des trauaux incroy-
ables. Si Dieu qui nous a amené en cette Barbarie,
nous y fait égorger, qu'il foit beny 2 iamais, c’eft
IESvs-CHRIST, c’eft fon Euangile, c’eft le falut de ces
pauures Ames qui nous tient & qui nous arrefte pref-
que au milieu desflames. Nosyeux font accoultumez
a voir brufler & [211] manger les hommes. Priés
Dieu qu’il face des Chreftiens de ces Antropophages
& qu'’il nous fortifie de plus en plus; & nous le prie-
rons de toucher les cceurs de ceux qui 'ayment, afin
qu’ils vous aydent a nous fecourir.

FIN.
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Barbarism, should cause us to be killed, be he praised
forever. It is JEsus CHRIST, it is his Gospel, it is
the salvation of these poor Souls, that keep us here
and stop us almost in the midst of the flames. Our
eyes are accustomed to see men burned and [211]
eaten. Pray God that he may make Christians of
these Cannibals, and that he may strengthen us
more and more; and we shall pray him to touch the
hearts of those who love him, in order that they may
help you to succor us.

END.
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Journal des Péres Jésuites, en I’année
1658.

1658 IANUIER.
LE p piiart fut voir Mr L’abbe. ledit
1 abbe ne rendit aucun visite.
26 1la riuiere fut prise de glace de part
en part denant quebec
31  Arriua de Montreal La rose auec trois
agnieronons qui portoient des lettres du P le
Moine, et venoient querir leurs prisoniers.
FEBURIER

4 les 3 Iroquois ambassadeurs firent leur
presens au fort en presence de M le Gouu. des
PP et des habitans. 7 pour Onontio. 2 pour
les sauuages. tous ne tendoient qu’a deliurer
les prisoniers.

12 on assembla ledits ambassadeurs. Mr
le gouuerneur Les tanga rudement, Leur
declarant qu ils choisissent la guerre ou le paix
conformement a ce que le pere le Moine
leur auoit dit au pais et escrit au dit sieur
Gouurn. sans leur dire s’il les renuoiroit ou
non.

Les Agnieronons se voyants sans aucune
esperance de retour & voyant que le Conseil
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Journal of the Jesuit Fathers, in the year
1658.

1658, JANUARY.

FATHER pijart went to see Monsieur
1 The abbé. The abbé did not return
any visit.
26. The river was closed by the ice, in
front of quebec, from bank to bank.
31. La rose arrived from Montreal with
three agnieronons, who bore letters from
Father le Moine, and came for their prisoners.

FEBRUARY.

4. 'The 3 Iroquois ambassadors delivered
their presents at the fort, in the presence of
Monsieur the Governor, of the Fathers, and
of the habitans. There were 7 for Onontio,
and 2 for the savages. The object of all of
them was only the surrender of the prisoners.

12. The same ambassadors were called
together. Monsieur the governor sternly
rebuked Them; he told Them to choose war
or peace, in accordance with what father le
Moine had told them in their own country,
and had written to the sieur Governor; and
he did not let them know whether he would
send them back or not.

When the Agnieronons saw that there was
no hope of returning, and that the Council

Bridge formed..
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se dissipoit d’Algo. & hurons firent present
de deux colliers pour dire 1° Ie t asseure
derechef que ie ne cognois point le meurtrier
que i ay apris a Montreal que c estoit le oio-
geronon, auec L oiotchronon 2° si tu voulois
que deux ou trois de nous allassions asseurer
nos anciens de 1 estat de nos affaires tu Verras
au printemps Ondesonk et le meurtrier pour
te faire satisfaction par aunance i essuie le sang
dont la terre est Couuerte.

La harangue d’Onétio fut en ces termes.

Ie pense q3 tu me tiens pour van enfant, si
ie te parle, tu fais semblat de m’escouter, tu
t’Imagines q3 tu me tueras quad tu voudras,
tout come tu fais a vn captif. tu me traictes
cde on traicte vn chien, on luy donne des
coups de baston, il crie & s’enfuit, Si on luy
presente vn peu de pain il flatte ceux qui
1’ont battu; tu tues les fracois, il crie, on m a
tué, tu Iettes vn collier en te mocquant, &
dis tay toy nous somes amys. Sache q3 les
fracois n'oublie pas ta perfidie continuelle,
il s’en vangera, il ne souffrira plus q3 tu les
mesprises. Il ny a qu'vn mot. fay satis-
faction, ou néme le meurtrier; Ie ne parleray
plus; tu n’es pas héme, tu ne gardes iamais
ta parolle: Ie scay bien g3 ton armee est en
campagne, toy mesme l'as dict a 1'ondtaer-
ronon qui est a motreal, et a tes freres qui
sont aux 3. Riu. & cependant tu penses
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of Algonquains and hurons was about to
disperse, they gave a present of two collars
to say, 1st: ‘‘I assure thee once more that I
know not the murderer; that I learned at
Montreal that it was the oiogeronon with The
oiotchronon.” 2nd: ‘‘ If thou wilt permit two
or three of us to go and inform our elders of the
state of our affairs, thou shalt See in the spring
Ondesonk and the murderer come to give thee
satisfaction. I wipe away in advance the
blood with which the ground is Covered.”’ *

Onontio’s harangue was in these terms:

‘I think that thou considerest me a child.
If 1 speak to thee, thou feignest to listen to
me. Thou Imaginest that thou wilt kill me
whenever thou likest, as thou dost with a cap-
tive. Thou treatest me as one treats a dog;
when it is beaten with a stick, it howls and
runs away; If it be given a piece of bread, it
fawns upon those who have beaten it. Thou
killest the frenchman; he cries out: ‘I have
been killed.” Thou Throwest a collar mock-
ingly, and sayest: ‘ Be silent; we are friends.’
Know that the frenchman never forgets thy
continual treachery. He will take revenge
for it; he will no longer suffer thee to despise
him. There is but one word; make repara-
tion, or name the murderer. I will say no
more. Thou art not a man; thou never keep-
est thy word. I know very well that thy
army is in the field. Thou thyself didst say
so to the onontaerronon who is at montreal,
and to thy brothers who are at 3 Rivers. And
yet thou seekest to beguile me with a collar.

Onontio’s
harangue.
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m’amuser auec vn collier. Le sang de mes
freres crie bien fort Si ie ne suis bientost
appaisé, ie donneray satisfaction aleurs ames.
C’est Ondesonk q3 ie wvoulois veoir, il ne
paroit pas, son escriture q3 tu portes, est si
vieille q3 ie ne la cognois plus. . . . Tu
demides qu'on rende les haches, chaudieres
a tes gens; as tu rapporté ce q3 tu pillois
dans les maisons fricoises il y a 2. ans &e.
Il ny a qu'vn mot fais la guerre ou le Paix,
& ne sois plus traistre; Le fracois ne craint
rien quand il a resoleu la guerre.

Tu demandes a I’Algoquain & au huron ce
qu'il a dans le cceur; ton frere 1’Ondtaeronon
a trahy le huron qui s’estoit donne aluy &
toy tu venois & viens casser la teste a I’Al-
gdquain; I'vn & 1autre souffre que ie t'aye
conserué la vie, c’est qu'ilz m’obiessent; Le
collier q3 tu leur as donné leur faisant ceste
demande, leur debuoit seruir pour t’estragler,
s'ilz ne me respectoint.

15. Lesdictz Agneerr. estans prestz a par-
tir receurent 3. presentz d’Ondtio 1° cest
pour la dernier fois g3 ie te parle, tes fourbes
et ta perfidie meritoint q3 ie te chassasse, &
marchasse sur tes presentz; Va dire a tes
Anciens q3 tes gens vienent, & q3 les fers q3
tu leur veois au pieds, sont pour leur tascher
de donner de l'esprit, & non pas pour les
faire mourir; puisq3 i’en fais autant a mes
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The blood of my brothers cries out very loud.
If I be not soon appeased, I will give satisfac-
tion to their souls. It is Ondesonk whom I
wished to see; he does not appear. His writ-
ing that thou bearest is so old that I no longer
recognize it. . . . Thou askest that the
hatchets and kettles be restored to thy people;
hast thou brought back the things that thou
didst pillage in the french houses 2 years
ago?” etc. ‘‘ There is but one word: make
war or Peace, and be no longer treacherous.
The frenchman fears nothing when he is
resolved on war.

““Thou askest the Algonquain and the
huron what each has in his heart. Thy
brother the Onontaeronon betrayed the huron,
who had given himself to him; and, as to
thee, thou didst and dost now come to break
the head of the Algonquain. Both one and
the other suffer me to save thy life; it is
because they obey me. The collar that thou
gavest them in making that request would
have been used by them to strangle thee, did
they not respect me.”’

15. The same Agneerronons, when ready
to depart, received 3 presents from Onontio.
ist: *‘ I speak to thee for the last time. Thy
treachery and perfidy deserve that I should
drive thee away, and trample on thy gifts.
Go and tell thy Elders that thy people are
coming, and thatthe purpose of the irons which
thou sawest on their feet is to give them sense,
and not to make them die; for I do as much
to my true brothers, the Algonquains and




Eglise du petit
Cap.e.
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vrays freres les Algdq. & hurons; Lors q3
quelque fois ilz sont folz.

2. dis a tes anciens, q3 ie veux cognoistre
les meurtriers de Motreal qu’ilz ouurent les
yeux et les oreilles, regardantz vers Motreal,
tout y est encore couuert de sang qui crie vne
pleine satisfaction; contre ceux qui ont trou-
blé toute la terre.

3. le veux veoir Ondessonk mesme en
persone, ses fréres le veulent veoir &c. Eux
ont respddu qu'aussitost q3 1'on pourroit faire
des canotz, il viendroit

19 fut marie M Villerg. assista aux nopces
P. Vimon parla a Mr I’abbg; ledit sieur vint
voir le p Mercier malade.

MARS.

3 4 5 Onfit]loraison des 40 heures les trois
Iours en nostre Chappelle on exposa le st
Sacrement a 4 et demie du matin on le serra
a 7 heures du soir dimanche on chanta la
grande messe il y eut sermon, catechisme ves-
pres en suite & salut a 5 heures. lundy
grand Messe en musiq3 cde dimanche Et salut
a 5. heures du soir Mardy grand’Messe salut
a 4 heures qui termina Les 40 heures. le
concours du peuple fut assez grand et la de-
1otion.

13 Mr le gouuerneur alla auec Mr Vignard
visiter la cote de beaupré pour voir si on
trauailloit aux reduits. Mr Vignard delegue
par Mr Labbe benit la place de leglise du
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hurons, When they are sometimes foolish.’’

2nd: ¢ Tell thy elders that I wish to know
the Montreal murderers. Let them open
their eyes and their ears, and look toward
Montreal; everything there is still covered
with blood, which cries out for full satisfac-
tion against those who have disturbed the
whole earth.”

3rd: ‘‘ I wish to see Ondessonk himself, in
person; his brothers wish to see him,” etc.
They replied that he would come as soon as
canoes could be made.

19. Monsieur Villere® was married. Fa-
ther Vimon attended the wedding and spoke
to Monsieur the abbé. The same sieur came
to see father Mercier, who was ill.

MARCH.

3, 4, 5. The 40 hours’ devotion was held
on these three Days, in our Chapel. The
blessed Sacrament was exposed at half past 4
o’clock in the morning, and was put back into
the tabernacle at 7 o’clock in the evening.
On sunday, high mass was chanted, at which
a sermon was preached; then there was cate-
chism, followed by vespers and benediction
at 5 o’clock. On monday, high Mass with
music as on sunday, With benediction at g
o'clock in the afternoon. On Tuesday, high
Mass, and benediction at 4 o’clock, which con-
cluded The 4o hours. There was a large gath-
ering of people, who showed much devotion.

13. Monsieur the governor went with Mon-
sieur Vignard to visit the cote de beaupre,

Church at the petit
cap.
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prosne outré de
L. Kaylus.

coniradiction

societé cassée.
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petit cap. le Mr le gouuerneur y mit La
premiere pierre.

23 vn samedy furent condamez par MM
du Conseil lamote et Tieri Chacun a s5ooil
damende pour auoir vendu au dela du
tarif.

31 Mr1abbe dit a son prosne que cestoit
pecheé mortel de vendre de 1eau de vie aux
sauunages parcequils n’en demandent que
pour s’enyurer. Il auoit dit auparauant que
ce n'estoit pas peche mortel.

31. fut condamné par Mr Chartier le sieur
lespinay auec ses associes scauoir les Meres
hospitaliers & le contract de societe fut casse
a raison qu il estoit fait entre des personnes
Incapables de traitter, telles que sont les
Religieuses. L histoire de ceste societe est
Longue.

AURIL

1 les habitans du cap rouge pour auoir
refus? de faire le pain benit a la paroisse de
quebec furent appellés deuant Mr le Gouuer-
neur, qui leur conseilla apres auoir Oiii toutes
leurs raisons de s accorder au plus tost auec
les Marguilliers de la paroisse pour payer quel-
q3 escus chaque annee comme vne Recognois-
sance a la paroisse pour faire le pain benit. a
quoy ils s accorderent tous.

18 Ieudy St nous fismes le salut a 5 heures
& vn quart a la sortie des tenebres de la
paroisse. Nous chantasmes le Miserere en

b
IR Y Y ) i ——
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to see whether they were working on the
redouts. Monsieur Vignard, who was dele-
gated by Monsieur The abbé, blessed the site
of the church at the petit cap; and Monsieur
the governor laid Its first stone.

23, saturday. Lamote and Tieri were
condemned by the Gentlemen of the Council to
pay a fine of 500 livres Each, for having sold
goods at a higher price than the tariff.

31. Monsieur the abbé said in his sermon
that it was a mortal sin to sell brandy to the
savages, because they ask for it only in order
to become intoxicated. He had previously
said that it was not a mortal sin.

31. Monsieur Chartier condemned the
sieur lespinay, with his associates,—to wit,
the hospital Mothers,—and the contract of
partnership was set aside, because it was en-
tered into by persons who, like the Nuns, are
Not qualified to engage in the trade. The
history of this partnership is a Long one.

APRIL.

1. The habitans of cap rouge were sum-
moned before Monsieur the Governor, to an-
swer for having refused to provide the blessed
bread for the parish church of quebec. After
Hearing all their arguments, he advised them
to come to an understanding, as soon as pos-
sible, with the Churchwardens of the parish,
to pay a few écus every year as an Acknowl-
edgment to the parish church, for supplying
the blessed bread; they all agreed to this.

18, Holy Thursday. We celebrated the

Violent sermon of
The abbé Kaylus.

Contradiction.

Partnership set
aside.

-
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Lit. du nom de
Iesus a la fin de
La messe.
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P. Le Moyne de
retour.
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faux bourdon puis le Vexilla regis aﬁssy en
faux bourdon au bout duquel le P Claude
piiart qui estoit en surplis deuant le st Sacre-
ment adiouta. Respice quasumus et ainsy
finit.

19 Ie fus visiter Mr L abb¢ malade le P
Vimon fut pri¢ de dire la messe a la paroisse
le Iour de pasque. le p piiart le Visita le
samedy zo.

21 le p Vimont fut pri¢ de dire la messe
a la paroisse. le mesme Iour fut affiche a la
porte de nostre Eglise vin mandat du dit sieur
Abbé, qui portoit que tous prestres seculiers
& Reguliers Religieux et Religieuses eussent
a dire a la fin de la messe iusques a la StIean
les litanies du nom de Iesus pour les neces-
sites du pais.

23 La mission donontage fut rompue.
tous nos pp ff. & francois qui y estoient arri-
uerent a quebec sur les 5 heures du soir.

MAY

13. Le P Albanel partit auec le P du peron
n f Nicolas Charton Et guilaume boiuin &
charles panie pour tadoussac

20 Nous aprismes nouuelle a quebec par
les guerriers alguonquins que le Pere simon
le moine estoit arriu® aux trois Riuieres auec
3 Agnieronons dont il y en auoit va ancien.
les dits guerriers ont apportes la cheuelure
d vn agnieronon qu’ils ont tuez

21 arriua sur le midy le p le Moine auec
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benediction at a quarter past 5 o'clock, at the
conclusion of the fenebre in the parish church.
We sang the Miserere in faux-bourdon, then
the Vexilla regis, also in fawzx-bourdon,; after
which Father Claude pijart, who was in his sur-
plice before the blessed Sacrament, added Re-
spice quesumus, and thus ended the ceremony.

19. I went to visit Monsieur The abbé,
who was ill. Father Vimon was requested
to say mass in the parish church on easter
Sunday. Father pijart Visited him on satur-
day, the zoth.

21. Father Vimont was requested to say
mass in the parish church. On the same Day,
there was posted on the door of our Church a
mandate from the sieur Abbé, to the effect
that all the priests, both secular and Regular,
and the Religious of both sexes, were to recite
after mass until the feast of St. John the litany
of the name of Jesus, for the needs of the
country.

23. 'The mission of onontage was broken
up. Allour fathers, brethren, and frenchmen
who were there arrived at quebec, about j
o’clock in the evening.

MAY.

13. Father Albanel started with Father du
peron, our brother Nicolas Charton, guilaume
boivin, and charles panie, for tadoussac.

20. We received news at quebec by the
alguonquin warriors that Father simon le
moine had arrived at three Rivers with 3
Agnieronons, one of whom was an elder.

The abdé 744,

Easter.

Litany of the name of
Jesus at the end
of mass.

Mission brokemn up.

Fathers albanel, du
peron.

Return of Father
Le Moyne.



96 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 44

trois agnieronons qui le ramenoient & 6
hurons de montreal qui s’estoient defilez de
1 armee de 200, qui debuoient aller a tadous-
sac

22 Le dict P. Le Moyne rapporte la voix
des Agneerronons qui le 19. Auril en pfice
des hollandois les plus considerables de
manatte, luy firent 7. Ptz 1° Ie t'essuye la
sueur du front, & les boiies de tes souliers.

2. Ie te donne 3. de mes gens, vn de
chasq3 nation, pour te remener. mon frere
tiendra ma place, cde toy celle d’onontio, qui
ne nous vient pas veoir.

3° Tu cherches querelle, & ne dis pas q3
c’est moy: Ie t'ay remené Marguery et Tu as
dict a 'ondtagherronon, qu’il me tuast.

4° Ie n’ay rien de tortu en ma pensee, ie
veux estre ton Frere: nous gens de conseil te
disons, prens garde a ce g3 tu as faict.

5. Que les Algdquains qui sont cause qu'on
retient nos nepueux, les laissent aller.

6. Tu ne me mettras pas aux fers, si vne
autre fois on te tiie, qu’'en peus ie mais?

7. fais cde le hollandois qui ne se meslent
pas des guerres des Loups, &c.

8. vous autres hollandois soyes tesmoings,
q3 ie dis au Frigois, qu’il cdmence le 1°.

Onontio respond

1. Pour graisser les pieds des conducteurs
du P. ondesonK. 3. capotz.

2. e deslie tes nepueues.
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Those warriors brought the scalp of an agnie-
ronon, whom they had killed.

21. About noon, father le Moine came with
three agnieronons, who brought him back, and
6 hurons of montreal; these had left the army
of 200 who were to go to tadoussac.b

22. Father Le Moyne brings back the
voice of the Agneerronons, who, on the 1gth of
April, in the presence of the most notable
among the dutch of manatte, gave him 7
Presents. 1st: ‘‘ I wipe away the sweat from
thy brow, and the mud from thy shoes.”

2nd: ‘‘I give thee 3 of my people, one of
each nation, to take thee back. My brother
will take my place as thou takest that of
onontio, who comes not to see us.”’

3rd: ‘‘ Thou seekest a quarrel; and say not
that it is I. I brought Marguery back to
thee,” and Thou didst tell the onontagherronon
to kill me.”’

4th: ‘‘1 have nothing crooked in my
thoughts. I wish to be thy Brother. We
who are men of wisdom say to thee, ‘ Take
heed of what thou hast done.’ "’

sth: ‘“ That the Algonquains, on whose
account our nephews are being detained, may
let them go.”

6th: ‘ Thou shalt not put me in irons. If
on another occasion thou be killed, how can I
help it?”’

7th: ‘“ Do like the dutchman, who inter-
feres not in the wars of the Wolves,’’ etc.

8th: ‘“ Ye dutch, be witnesses that I tell
the Frenchman that he commences the 1st.”
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3. T'oste la peur aux anciens, qui craignent
de venir a nous.

4. Les Algdq. & hurons nous obeissent
parfaictemt, c’est moy qui auoit esté tué a
motreal, c’est moy qui ay mis aux fers tes
nepueux, & non pas ny le huron, ny 1" Algdq.

5. Tu esle 1°. a m’agacer, iamais ie n’ay
comancé la guerre; Lorsq3 d'vne main tu me
rendois feu Marguery & Normauille, de 'autre
tu tuois mon frere 1'Algdquain.

6. I’oste les brossailles du chemin q3 tien-
dront les anciens.

7. Ceux de tes nepueux qui demeureront
icy, conserueront le feu q3 tu t'y es allumé
autrefois.

8. Ie ne parle pas, ta voix est encor perdiie
auec tes presentz, lorsq3 les anciens viendront
icy, ie parleray.

Apres la conseil vn des 3. Ambassadeurs
diuise vn collier par la moitié, auec 1'vne il
dict, C’est l'oneiStchronon qui t'a tué, c’est
vn estourdy il en faict autant quelquefois a
moy mesme, qui suis son Pere. auec T’autre,
il remercie de ce q3 ses nepueux sont desliés.

25 Les dits Iroquois s’en retournerent dans
leur pais.

gallerie du fort se le 22 durant qu’'on tenoit Conseil sur la
romf;ﬂ’zf? “r  galerie du fort ou se trouuerent Mr le gouuer-

. neur les PP. Supr, Mercier Chaumonot Ga-

briel. Alguonquins Et hurons et Iroquois

Ladicte Galerie se rompit par le milieu tout
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Onontio replies,—

Ist: ‘“ To grease the feet of the conductors
of Father ondesonk "’— 3 coats.

2nd: ‘‘ I unbind thy nephews.”’

3rd: ‘I dispel the fear of the elders, who
are afraid to come to us.”’

4th: ‘“ The Algonquains and hurons obey us
perfectly. Itis I who was killed at montreal,
it is I who put thy nephews in irons, and it was
neither the huron nor the Algonquain.”’

sth: ‘“ Thou art the 1st to irritate me;
never have I commenced war. When with
one hand thou gavest me back the late
Marguery and Normanville, with the other
thou didst kill my brother, the Algonquain.”’

6th: ‘I remove the brushwood from the
road that the elders will take.”’

7th: ‘“ Those of thy nephews who shall
remain here will keep up the fire that thou
didst formerly kindle here for thyself.”

8th: ‘I speak not; thy voice is still lost
with thy presents. When the elders shall
come here, I will speak.”

After the council, one of the 3 Ambassadors
divided a collar in two. With one half he
said: ‘‘ It is the oneioutchronon who has killed
thee; he is thoughtless, and sometimes does
the same to me, who am his Father.””8 With
the other, he gave thanks that his nephews
had been unfettered.

25. The Iroquois returned to their country.

On the 22nd, while the Council was being
held on the gallery of the fort, at which were
present Monsieur the governor, the Fathers

The gallery of the
Jort breaks during
a council.
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le monde tomba sans estre blessé a la reserue
de deux ou trois.

IUIN

15 partirent pour la guerre contre L’iro-
quois 23 hurons dans trois Canots a liro-
quoise.

17 Le bac de montreal arriua a quebec qui
porta pour nouuelle que trois francois Ieudy
dernier 13. du susdit mois furent pris par va
Canot de 6 Iroquois a 5 heures du matin a la
premiere riuiere. Ilss appellent Adrien Ioliet
fouquet Christophle.

20 Iour du St Sacrement Mr. L abbe porta
chez nous en procession le st Sacrement Deux
de nos pp le receurent a 200 pas hors de leglise
auec 4 enfans en surplis deux tenoient des
basins pleins de fleurs dont ils ionchoient le
Chemin deux autres portoient lencens pour en
fournir aux pp qui encensoient, Le Condui-
sirent de ceste sorte iusques au balustre Et le
reconduisirent Iusque a 1 eglise de la paroisse.

IUVILLET

11 a 2 heures apres midi moiiilla 1’ancre
deuant quebec le 1'¢ Vaisseau qui nous donna
Mr d’Argenson Gouuerneur le pere Claude
aloez et deux de Nos ff

13 fut tiiee vne femme Montagnaise par
les Iroquois dans le champ de Mr de repen-
tigni. deux autres femmes alguonquines
furent blessees et 2 petite fill[e]s s echapperent.

S F—
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Superior, Mercier, Chaumonot, and Gabriel,
the Alguonquins, hurons, and Iroquois, The
Gallery broke in the middle. All who were
on it fell, but without injury, except to two
or three.

JUNE.

15. 23 hurons set out for war against The
iroquois in three Canoes, in the iroquois
fashion.

17. The montreal boat arrived at quebec,
and brought news that last Thursday, the
13th of the above month, three frenchmen
were captured by a Canoe carrying 6 Iroquois,
at 5 o’clock in the morning, at the first river.
Their names are: Adrien Joliet,’ fouquet,
and Christophle.

20, The Feast of the Blessed Sacrament.
Monsieur The abbé carried the blessed Sacra-
ment in procession to our house. Two of our
fathers received him, at a distance of 200
paces from the church, with 4 boys in sur-
plices. Two held basins full of lowers, which
they scattered over the Road; two others car-
ried incense, to supply the fathers who in-
censed. They Conducted Him in that fashion
to the altar-rail, And then back again To the
parish church.

jULY.

11. At 2 o’clock in the afternoon, the 1st
Ship anchored before quebec, bringing us
Monsieur d’Argenson the Governor, father
Claude aloez, and two of Our brethren.

13. A Montagnais woman was killed by

Monsieur
d’'argenson arrives.

A father and 2
brethren.
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Nous aprismes ce mesme Iour par lettres
de Montreal apportees par des hurons que
les Iroquois y auoient esté Vaillament re-
poussez.

28 Mr le gouuerneur nous fit 1honneur
auec Mr L abbé queylus de disner chez nous.
Ou il fut receu par la Ieunesse du pais d un
petit drame en francois huron et Alguonquin
dans nostre Iardin a la Veue de tout le peuple
de quebec. ledit sieur gouuerneur tesmoigna
estre content de ceste reception.

AOUST

1 Les sauuages Alg. & Hurons allerent
saluer Mr le gouuerneur au fort. Les Alguon-
quins luy firent deux presens van de 10
Castors. 1’autre autant le 1°f signifioit La
coniouissance de son arriuee apres tant de
dangers le 2 pour Luy dire qu ils le recognois-
soient pour leur Capitaine, escouter la voix
et suiure les ordres. Les Hurons firent aussy
2 presens le 17 d vn Collier de 3000 grains de
porcelaine & le second de 100 grains enfilez
qui signifioient le mesme que Ceux des
Alguonquins. Mr le gouur. tesmoigne qu’il
estoit bien aise de les voir & qu il leur parle-
roit en son temps.

2 Mr le gouuerneur fit vn festin de 7
Chaudieres a tous les sauuages.

3 Il respondit a leur presens par trois
presens aux Alguonquins et 3 aux hurons
qui signifioient la mesme chose a I'vn & a

B T,

-3
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the Iroquois in Monsieur de repentigni’s field;
two other Alguonquin women were wounded,
and 2 little girls escaped.

On the same Day we learned by letters from
Montreal, brought by some hurons, that the
Iroquois had been Valiantly repulsed there.

28. Monsieur the governor did us the
honor, with Monsieur The abbé queylus, of
coming to dine at our house. There he was
received by the Youths of the country with a
little drama in french, huron, and Alguonquin,
in our Garden, in the Sight of all the people
of quebec. The sieur governor expressed
himself as pleased with that reception.

AUGUST.

1. The Alguonquin and Huron savages
went to pay their respects to Monsieur the
governor at the fort. The Alguonquins gave
him two presents, one of 10 Beaver-skins, the
other of as many. The 1st was A token of
congratulation on his arrival after so many
dangers; the 2nd, to tell Him that they
acknowledged him as their Captain—that
they would listen to his voice and obey his
orders. The Hurons also gave 2 presents;
the 1st was a Collar of 3,000 porcelain beads,
and the second of 100 beads strung together.
They had the same meaning as Those of the
Alguonquins. Monsieur the governor said
that he was much pleased to see them, and
that he would speak to them in due time.

2. Monsieur the governor gave a feast of 7
Kettles to all the savages.

3. He replied to their presents by three

Reception of the
governor.
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Tautre. 1 Ie vous essuie les larmes de ce
que vos gens ont esté tuez. 121t de poudre et
301t de plom. a 1 alguonquin. aux Hurons 12
Espees. 2 ie vous donne vn breuuage pour
remettre la voix quand il faudra exhorter la
Ieunesse au combat 12 Espees. aux hurons
200 fers de fleches. 3 ie vous exhorte ala
foy a faire ce qu'on vous enseigne sur tout
a fuir la poligamie et 1 yurognerie que ie ne
veux pas proteger. 2 fusils & aux Hurons 12
haches.

6 arriua a quebec le vaisseau de Tadour-
neau.

8 arriua de tadousac le P Albanel

Nous fismes signifier Nostre patente de
grand vicaire a Mr L abbe.

13 Monta a 3 Riuieres et a Montreal Mr
le gouuer. dans trois chalouppes Et quelques
canots francois et sauuages.

Arriva la 3° vaisseau a quebec, qui nous
donna le P. Lionne.

15 arriuaa 5 heures du matin la barque de
la nouuelle hollande auec lettres du ministre
pour le p. le Moine

21 partit de quebec Mr L abbe de quey-
lus pour Montreal auec Mr d alliboust Et
sa féme en Comp. de 60 persones dans trois
Chalouppes.

La nuict les Iroquois parurent au cap rouge,
qui prirent Iean hayot qui par finesse se sauua
de leurs mains.

4
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presents to the Alguonquins and 3 to the
hurons, which had the same meaning for both.
1st: ““I wipe away the tears that you shed
because your people have been killed,”— 12
livres’ weight of powder and 30 of lead to the
alguonquins; and to the Hurons 12 Swords.
2nd: ‘I give you a beverage to restore your
voice when you have to exhort the Young
men to battle,”’—12 Swords; and, to the
hurons 200 iron arrow-heads. 3rd: ‘I ex-
hort you to believe, and to do what you are
taught; above all, to avoid polygamy and
drunkenness, which I will not tolerate,”’—2
guns; and, to the Hurons, 12 hatchets.

6. Tadourneau’s ship arrived at quebec.

8. Father Albanel arrived from tadousac.

We caused Our patent of vicar-general to
be communicated to Monsieur The abbé.

13. Monsieur the governor went up to 3
Rivers and to Montreal, with three shallops
And some french and savage canoes.

The 3rd ship arrived at quebec, bringing us
Father Lionne.

15. At 5 o'clock in the morning, the bark
from new holland arrived, with letters from
the minister for father le Moine.

21. Monsieur The abbé de queylus, with
Monsieur d’alliboust And his wife, started
from quebec for Montreal, in Company with
60 persons, in three Shallops.

At night, the Iroquois made their appear-
ance at cap rouge; they captured Jean hayot
who succeeded, by cunning, in escaping from
their hands.

Patent of vicar-
general for
The Jesuits.

Father Lyonne.
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30 vn huron allant au bois fut pris par 4.
Iroquois dans le sapiniere en deca de nostre
moulin.

SEPTEMBRE

4 Vne chalouppe des trois Riuieres amena
a quebec 7 agnieronons pris par finesse par
les francois aux trois Riuieres.

6 a 4 heures de releuée partit le vaisseau
du Gagneur auec 6 des nostres scauoir les PP
de la place du peron, fremin, Richar & n ff
nicolas fauconier & louis le boheme.

7. Atog8atksann dict La Grande cueilliere
chef des 7 Annieyer‘onons pris aux 3 Riu.
feit en préce d’Onnontio, des hurons et des
Algonquins ces p"e

1°. Ie viens porter ma teste aux pieds
d’Onnontio dans la confiance que ce qu’A-
chiendase a dit de sa part a toutes nos nations
Iroquoises est vray scauoir est que les faux
bruits ne pourroient iamais alterer les pensées
de paix entre Luy et nous.

2° Voila pour dissiper Les deffiances que
nous pourrions auoir les vas des autres

3 ie Viens voir si nos gens que Vous auez
mis aux fers sont encore en Vie

4 Taccommode l'esprit des hurons a ce
que doresnauant ils ne fassent plus courir de
faux bruits de part ny d’autre.

Onnontio Respond

1° Apres auoir inuité tes Anciens au
conseil tant de fois, ils ne paroissent point.
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30. A huron, who was going for wood,
was captured by 4 Iroquois in the fir grove on
this side of our mill.

SEPTEMBER.

4. A shallop from three Rivers brought to
quebec 7 agnieronons, who had been caught
by stratagem by the french at three Rivers.

6. At 4 o’clock in the afternoon, the ship
of le Gagneur started with 6 of ours —mnamely,
Fathers de la place, du peron, fremin, Richar,
and our brethren nicolas fauconier and louis
le boheme.

7. Atogwatkwann,?® called La Grande cueil-
liere [‘“ The Large spoon’’], chief of the 7
Annieyer‘onons captured at 3 Rivers, gave, in
the presence of Onnontio, the hurons, and the
Algonquins, these gifts,—

1st: ‘I come to lay my head at the feet of
Onnontio, in full confidence that what Achien-
dase said on his behalf to all our Iroquois
nations is true-—mnamely, that false rumors
could never alter the thoughts of peace be-
tween Him and us.”’

2nd: ‘“ This is to dispel The distrust that
we might feel toward each other.”

srd: ‘I Come to see if our people whom
You have put in irons are still Alive.”

4th: ‘I clear the minds of the hurons, that
in future they may not circulate false rumors,
either on one side or on the other.”

Onnontio Replies,—

1st: ‘“ Although I have so often invited thy
Elders to the council, still they do not appear;

Anniez captured by
stratagem.

Six Jesuits go lo
Srance.
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mais en leur place tu nous viens casser des
testes. que meriterois tu autre chose que le
feu, si nous estions aussi cruels et Vindicatifs
que toy? Au contraire nous te donnons la
vie et aux tiens et Voulons que deux de v™®
bande aillent en donner aduis dans le piis et
dire aux Anciens que les autres vivent tant
les derniers retenus que les premiers, et que
Les frangois hurons et Algonquins qui sont
inseparables 1'ont ainsy resold.

2° Tu as promis d’arracher la hache des
mains de toutes les nations Iroquoises, faits
le donc a La bonne heure, car nous francois,
Algonquins et hurons voulons La paix ou
atiec toutes ou auec pas vne, et pour monstrer
que tu l’as fait ramene nous des Captifs de
toutes les nations sc. frangois, Algong. et
huron.

3° Le lieu du conseil sera les 3. R. ou Les
Ambassadeurs viendront teste leuée en fai-
sant les harangues ordinaires, et personne ne
viendra en cachette et dans Les broussailles
autrement si on l'attrappe il sera condamné
au feu.

16 a 6 heures du matin arriua le bacq de
Montreal qui nous donna le P le Moine et Mr
Suart, auec beaucoup de Nouuelles bonnes et
mauuaises. Garaconke chef des Onontager.
Venu a Montreal auec presens. &c ramenez
deux frangois pris aux 3 Riui. 11 Onon-
tageronons faits prisoniers a Montreal 2
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but, in place of them, thou comest to break
our heads. What else shouldst thou deserve
but fire, were we as cruel and as Vindictive as
thou? On the contrary, we grant life to thee
and to thy people, and we Wish that two of
your band should go and give information of
it in your country, and tell the Elders that
the others live —those who were last as well
as those who were first captured; and that
The french, the hurons, and the algonquins,
who are inseparable, have so decided.”

2nd: ““ Thou hast promised to snatch the
hatchet from the hands of all the Iroquois
nations. Then do so at once; for we french,
Algonquins, and hurons desire peace, either
with all or with none. And, to show that
thou hast done so, bring us back the Captives
of all the nations, namely, french, Algonquins,
and hurons.”’

3rd: “ The place of the council shall be at
3 Rivers, whither The Ambassadors shall
come with heads erect to deliver the usual
harangues, and no one shall come secretly and
through The brushwood; otherwise, if he be
caught, he shall be condemned to the fire.”’

16. At 6 o’clock in the morning, the boat
from Montreal arrived, bringing us Father le
Moine and Monsieur Suart, with abundant
News, both good and bad. Garaconké, chief
of the Onontageronons, had Come to Mont-
real with presents, etc.; two frenchmen, taken
prisoners at 3 Rivers, had been brought back;
11 Onontageronons had been taken prisoners
at Montreal; 2 Onontageronons had been

Father le moyne,
Monsieur Suart.



2 hospres vont a
Montreal —

cing Irog. pris.
3 luez

37°% August:

Tolyet et Christofle
revenus des
lroguois.
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Onontager tilez: le huron appele le Roy de
Suede sauud. ¢ Canots d’stasak chargez de
pelteries arriuez a Montreal. &c. vide infra A

19 a 7 heures du soir s’embarquerent La
mere agnes st paul et La Mere Marie Renee
de la natiuite, hospitalieres de quebec pour
monter a Montreal auec le p Chaumonot, qui
estoit Enuoye de Mr le gouuerneur poury
traitter les affaires des Onontageronons.

25 a 9. heures du soir arriua La chalouppe
des trois Riuieres qui amena Cing Iroquois
Oneistcheronons, pris prisoniers vn peu au
dessus des 3 Riuieres par les francois par
finesse: trois autres furent tiiez dans le com-
bat & vn sixiesme fut relaché qui fut enuoye
en embassade en son pais auec des presens
pour dire ce qui se passoit.

A voicy les presents que nostre hoste Ha-
raxontie nous vint pendre sur la perche a
Montreal, en nous ramenant deux de nos
Frangois Iolyet, & Chretofle, pris aux Trois-
riunieres par ceux d’onnejst.

Apres t’auoir essuyé tes larmes; ouuert le
gozier; & essuyé le sang.

1. ie viens nettoyer les endroits, ou il y a
efi du sang respandu.

2. ie te donne vn breuuage pour appaiser
ton ceeur.

3. i'essuye la honte, que ceux d’Onneist
m’ont ietté sur le visage.

4. 1iele fais encore vne autre fois.
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killed; the huron called ‘‘ le Roy de Suede”’
had escaped; 9 Canoes of Outawak, loaded
with furs, had arrived at Montreal, etc. Vide
infra A3

19. At 7 o'clock in the evening, mother
agnes st. paul and Mother Marie Renee de la
nativite, hospital nuns of quebec,™ embarked
to proceed to Montreal with father Chaumo-
not, who was Sent by Monsieur the governor
to manage there the affairs of the Ononta-
geronons.

25. At g o’clock in the evening, The shal-
lop arrived from three Rivers, bringing Five
Oneioutcheronon Iroquois who had, by strata-
gem, been taken prisoners by the french, a
short distance above 3 Rivers. Three others
were killed in the fight, and a sixth was
allowed to go; he was sent on an embassy to
his own country, with presents, to tell what
was happening.?®

A. Here are the presents that our guest
Harakontie hung up for us on the pole at
Montreal, in bringing back to us two of our

2 hospital nuns go to
Montreal.

Frve Iroguois taken
prisoners; 3 killed.

August 31st.

Frenchmen, Jolyet and Chretofle, who had Jolyet and Christofie

been captured at Three rivers by those of
onneiout.

‘“ After having wiped away thy tears, opened
thy throat, and washed away the blood,’’ —

Ist: ““1 come to clean the places where
blood has been spilled.”’

2nd: ““I give thee a beverage to calm thy
heart.”

3rd: ‘I wipe away the shame that those of
Onneiout have cast upon my face.”

return from the
Iroguozs.
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5. i’enseuelisles trois cdpagnons d’Achien-
dase, qui se noyerent auec luy, lors qu’ils
descendirent & Kebeq.

6. ie iette du Sable sur toutes les fosses,
ou il y 2 eu du Sang respandu.

7. 1ie desire que tu me die vn bon mot.

8. ie replante & Montreal, 1'arbre desia
planté, pour les affaires.

9. le Soleil s’y est eclypsé, ie 'y r’attache:

10. ie r'allume le feu de ton conseil.

11. i'y estens la natte de ceux, qui y
parleront d'affaires.

12. ie nettoye toute la riuiere, en ostant
les pierres qui y sont.

13. ieteprie de receuoir icy mes nepueux,
comme des chasseurs.

14. va lien qui nous estreindra fortemt
auec nos 4. Nations.

15. reuiens en mon pays, pour m’y ap-
prendre a prier Dieu, cde tu faisois.

16. Ie t'asseure que ta maison de Gannen-
tda est encore sur pied.

17 Les Agnieronnons t’ont desia asseuré
d’auoir tancé ceux d’onnejst.

18. Ie romps les fers de mon Nepueu
Atiohonchiot, qui est ton hoste depuis g moys.

19. Ie t'assure que ie me suis plaint a
Agnienge, du meurtre fait icy.

20. Ie regrette que mon nom a seruy a
ceux d’Onneist, pour prendre trois frangois
aux Trois riu.
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4th: ““ I do the same once more.’’ _

sth: ““I bury the three companions of
Achiendase, who were drowned with him
while they were going down to Kebeq.’'1

6th: ‘“ I throw Sand on all the graves where
Blood has been spilled.”

7th: I desire that thou shouldst say a kind
word to me.”’

8th: *‘ I replant at Montreal the tree already
planted for the transaction of affairs.”’

oth: ‘“ The Sun has become eclipsed there;
I reattach it.”’

1oth: ““ I rekindle thy council fire.”

11th: ““ I spread the mat for those who will
there speak of affairs.”’

12th: ‘I clear out the whole river, remov-
ing the rocks that are in it.”’

13th: ““I beg thee to receive my nephews
here as hunters.”’

14th: ““ A tie that shall bind you tightly
with our 4 Nations.”

1sth: ‘“ Return to my country, and teach
me to pray to God, as thou didst.”’

16th: ““I assure thee that thy house at
Gannentda is still standing.”

17th: ““ The Agnieronnons have already
assured thee that they have rebuked those of
onneiout.’’

18th: ‘I break the fetters of my Nephew
Atiohonchiot, who has been thy guest for g
months.”’

Igth: ‘T assure thee that I complained at
Agnienge of the murder committed here.”’

2oth: ““I regret that my name has served



presents des robes
Nozres.

ﬁosz)rcs
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21. Ne pense pas que ie ressente la mort
de deux de mes nepueux, que tu viens de tuer.

22. e mets des pierres sur leur fosse, 2 ce
qu’il n’en soit plus parlé.

23. Laisse moy passer, quand ie viendray
tiier 1’ Algonquin.

24. Cherchons vn expedient, pour que ie
tiie I’Algonquin.

25. Ie te ramene tes deux Nepueux; cde
i’ay desia fait autre fois.

26. Ie t’aduertis que deux cens de mes
nepueux vont en guerre contre ceux du Feu.

Le P. le moyne luy fit trois presents, le soir
du mesme iour, au nom des Robes-noires.
secreto

1. Nous ne sommes pas sorty de ton piys,
inimico &jo: nous eussions pu rauager ton
village.

2. Ce qui nous determina 2 ce far, 3 esté
le meurtre de Montreal impuny; & les bandes
de guerriers qui partoient tous les iours, pour
Kebeq, dont les Frangois nous croyoient estre
la cause.

3. les robes-noires sont prests de retour-
ner en ton piys, lors que les affaires seront
bien appaisées de tous costez.

OCTOBRE

3 sur les g heures du soir retourna de
Montreal a quebec le P. Chaumonot qui nous
aprit que les 2 hospitalieres y estoient arriuees
heureusement.
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those from Onneiout to capture three french-
men at Three rivers.”’

21st: ‘ Think not that I feel any resent-
ment for the death of two of my nephews,
whom thou hast just killed.”

22nd: ‘1 place stones on their grave, so
that no more may be said about it.”’

23rd: ‘‘ Let me pass, when I shall come to
kill the Algonquin.”’

24th: ‘“ Let us seek an expedient, that I
may kill the Algonquin.”

25th: ‘I bring thee back thy two Nephews,
as I have already done formerly.”’

26th: ‘1 inform thee that two hundred of
my nephews are going to war against the
nation of Fire.”

Father le moyne gave him three presents,
on the evening of the same day, in the name
of the black Gowns. Secreto.

1st: “‘ We did not leave thy country znzmico
animo; we could have ravaged thy village.

2nd: ‘“ What decided us to do so was, that
the murder at Montreal remained unpunished,
and that bands of warriors started every day
for Kebeq, of which the French believed us
to be the cause.

3rd: ‘‘ The black gowns are ready to return
to thy country when matters shall be thor-
oughly settled on all sides.”

OCTOBER.

3. About g o’clock at night, Father Chau-
monot returned from Montreal to quebec, and

Presents of the
Black gowns.

Hospital nuns.



Mdle Mense va en
Srance

28 Sep.
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14 Partirent les Vaisseaux des Cap®.
Remon et tadourneau, ou estoit Me Mance.

15 fit profession le sceur marie Marguerite
de st Jean bapt. Bourdon.

Le 28 septembre Le P. Chaumonnot fit les
p™* a Montreal d’ordre de Monsieur Le Gou-
uerneur a 2 Onnontageronnons, qu’on renuois
en leur pidis dont 1'vn s’appelle A enhia, et
L’autre Otchiondi huron adopté par Jean
Bapte Achiofiagras

IO

pour pleurer Les deux hurons Captifs
d’Onnontage tiiés par Les frangois, Lorsqu’ils
les Voulurent retenir prisonniers: disant que
s’ils eussent voulfi attendre Gara‘Kontie ils
n’auroient pas esté maltraictés

2° pour ioindre sa voix a celle de Gannon-
chiase, afin de remercier Gara‘kKontie d’auoir
ramené ses nepueux et d’auoir fait de si beaux
Pnts

3° pour signifier aux Anciens d Onnon-
tage, que s’ils veulent rauoir Les Peres
(comme ils disent) qu’ils nous amenent des
petites filles a mettre chez Les Meres Vrsu-
lines.

4°. que Le Lieu du conseil sera Les 3
Riuieres.

On feit vn cinquiesme p® a Sokenda‘ti
huron Captif d’Onneist, qu'on renuoia au piis
pour dire aux Anciens que Ganddta‘re, Te
gannonchiogen, Agonnon‘rentonnion, Agan-

T ]
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informed us that the 2 hospital nuns had
arrived there safely.

14. The Ships of Captains Remon and
tadourneau sailed; on board one of them was
Mademoiselle Mance.

15. Sister marie Marguerite de st. Jean
baptiste Bourdon made her profession.

On the 28th of september, Father Chau-
monnot gave presents at Montreal, by order
of Monsieur The Governor, to 2 Onnontage-
ronnons, who were sent back to their own
country. One was named A enhia; and The
other, Otchiondi, was a huron adopted by
Jean Baptiste Achionagras.

ist: To weep for The two huron Captives
of Onnontage killed by The french When
they Tried to detain them as prisoners,
saying that, if they had been willing to wait
for Gara‘kontie, they would not have been ill-
treated.

2nd: To unite his voice to that of Gannon-
chiase, in order to thank Gara‘kontie for hav-
ing brought back his nephews, and for having
given such fine presents.

3rd: To inform the Elders of Onnontage
that, if they wish to get The Fathers back
again (as they say they do), they must bring
us little girls to be placed with The Ursuline
Mothers. ;

4th: That The Place of the council will be
at 3 Rivers.

A fifth present was given to Sokenda‘ti,
a huron Captive of Onneiout; he was sent
back to that country, to tell the Elders that

Mademoiselle Mense
goes to france.

September 28.



Octobre
Irog. pris

Bastion au cap R.

3 forts:
Sillery, S. xavi.
cap rouge.

onsze prison. Irog.
echapez,

¢ francois pris par
les Irog.
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nen‘raiesa, et Garhagonha pris aux 3 R viuent

20 trois Agnieronnons allans en guerre a
tadousac briserent leur canots au dessous de
la maison de Cousture ils furent contraints
de sy refugier, on en donna aduis a Mr le
gouuerneur qui les fit venir au fort La nuict.
On les mit auec autres prisoniers.

28 sur le soir parurent deuant le bastion
du cap rouge 7. Iroquois qui demanderent la
paix a nopce. et des nouuelles de leur gens
prisoniers a Kebec. Ils luy dirent qu ils
1 auroient tues sils 1 auoient voulu. Ils pri-
rent 4 ou 5 minots de pois dans la Grange de
Mr Gautier puis s en retournerent dans leur
canots de 1 autre bord a leur gens. . . .

29 Mr le gouuerneur fut a Sillery & au
fort st Xauier & au cap rouge accompagne de
25 francois & deux pp. pour voir si on decou-
uriroit quelque chose.

NOUEMBRE

8 Nous aprismes de Montreal par vn canot
arriue de la a Quebec, que les onze priso-
niers d’onontage s estoient echappes tous de
leur prison par la fenestre apres auoir rompu
deux barreaux de fer le 19 Octobre 1658.

10 mnous aprismes des trois Riuieres par va
canot arriu¢ a quebec a 7 heures du matin:
que le 5 de ce mois douze Iroquois Agniero-
nons auoient pris 4 francois prisoniers, faisans
du foin de 1 autre bord de la Riuiere vis a vis

F
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Gandouta‘re, Te gannonchiogen, Agonnon‘-
rentonnion, Agannen‘raiesa, and Garhagonha,
who were captured at 3 Rivers, are alive.V”

20. Three Agnieronnons, who were going
to war at Tadousac, broke their canoes below
Cousture’s house, and were compelled to take
refuge there. Word was sent to Monsieur
the governor, who had them brought to The
fort at night. They were put with the other
prisoners.

28. In the evening, there appeared before
the bastion at cap rouge 7 Iroquois, who asked
nopce for peace, and for news of their people
who were prisoners in Kebec. They told him
that they could have killed him had they
wished to do so. They took 4 or 5 minots
of peas in Monsieur Gautier’s Barn, and then
returned in their canoes to their people on
the other side. s

29. Monsieur the governor went to Sillery,
to fort st. Xavier, and to cap rouge, accom-
panied by 25 frenchmen and two fathers, to
see if anything could be discovered.

NOVEMBER.

8. We learned from Montreal, by a canoe
that arrived at Quebec from there, that the
eleven prisoners of onontage had all escaped
from their prison through the window, after
breaking two iron bars, on the 1gth of Octo-
ber, 1658.

10. We learned from three Rivers, by a
canoe that arrived at quebec at 7 o’clock in
the morning, that, on the s5th of this month,

October.
Iroguots captured.

Bastion at cap
Rouge.

hfontsts
Sillery, St. xavier,

and cap rouge.

Eleven Iroguois
prisoners escaped.

g frenchmen
captured by the
Iroguoss.



guatre awtres.

7. prisonniers fran.
ramenes par Les 1.
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des trois Riuieres. Puis quatre autres fran-
cois vers le lac St pierre, qui retournoient de
la chasse. les dits Iroquois en renuoirent vn
des 8. prisoniers aux trois Riuieres pour ad-
uertir le Capitaine de leur prise, et de luy faire
scauoir qu ils menent les autres a Agnie pour
ne les ramener quau printemps auec les
anciens du pais pour traitter de paix.

11 Prit 1 habit aux Vrsulines Marie dodier
sceur Conuerse.

20 Arriuverent six Agnieronons ambassa-
deurs auec le P le Moine qui estoit aux 3.
Riuieres a quebec et auec eux Vn Hollandois
de la Nouuelle Hollande pour les asseurer
que les francois ne leur feroient pas de mal.
leur dessein est de retirer leur gens prisoniers.
et de faire la paix auec tous (a ce quils
disent) Alguonquins, Et hurons Ils ont ra-
mené nos 7. francois prisoniers depuis 13
Iours et les ont laissez en passant par les trois
Riuieres.

D’abord on les conduisit au fort, ofi Onnon-
tio leur feit 2. petits presents chascun d’vne
grande brasse de pourc. Le premier pour
leur dessiller les yeux, et L’autre pour Leur
nettoier Le gosier.

Ils respondirent tout sur le champ auec 3.
petits pr®*¢ chascun d’vne brasse. Le pre-
mier pour essuier le sang, Le second pour
essuier les Larmes, Le 3™¢. pour deboucher le
gosier. '
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twelve Agnieronon Iroquois had taken prison-
ers 4 frenchmen, who were making hay on
the other side of the River opposite three
Rivers; also, four other frenchmen toward
lake St. pierre, who were on their return from
hunting. The same Iroquois sent one of the
8 prisoners back to three Rivers to inform the
Captain of their capture; and to tell them that
they were taking the others to Agnie, to
bring them back only in the spring, with the
elders of the country, to treat for peace.

11. Marie dodier took the habit as a Lay
sister at the Ursulines’. .

20. Six Agnieronon ambassadors arrived
at quebec with Father le Moine, who was at 3
Rivers; and with them A Dutchman from New
Holland, to assure them that the french would
do them no harm. Their object is to obtain
the release of their people who are prisoners,
and to make peace, (so they say) with all
Alguonquins And hurons. They brought back
our 7 frenchmen, who have been taken pris-
oners within the past 15 Days, and left them
as they passed by three Rivers.!®
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